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                                William Shakespeare a Vlastimil Peška
KONEC DOBRÝ,

VŠECHNO DOBRÉ

s použitím překladu Jiřího Joska
                                                           (2010)

OSOBY: 

KRÁL FRANCOUZSKÝ  

BERTRAM, hrabě rousillonský  

PAROL, Bertramův sluha 

ŠAŠEK, též písař Franc, doktor aj.  

LAJAR, starý šlechtic 

DUMAIN 1 (první francouzský pán) 

DUMAIN 2 (druhý francouzský pán) 

VÉVODA RAKOUSKÝ, VOJÁK, DOKTOR aj. 

VÉVODA FLORENTSKÝ a jiné role 

VOJÁK TLUMOČNÍK a jiné role 

HRABĚNKA ROUSILLONSKÁ, Bertramova matka 

HELENA, hraběnčina schovanka 

CAPULETOVÁ, hostinská z Florencie  

DIANA, dcera hostinské (event. mladší sestra) 

MARIANA, sousedka Vdovy, také Lajarova dcera 

IZABELA 

Místa děje: Rousillon, Paříž, Florencie 

Scéna I/1.          Paříž. Královský palác. Hřbitov v Provance. Hřbitov v Russilonu.    

                           (Kolem harmonia v jednom z koutů jeviště stojí všechny herečky a 

                           zkouší zpívat smuteční žalm a oplakávání. Ve chvíli, kdy na jeviště 

                           vbíhá Šašek ve smutečním hávu začnou v hledišti pohasínat světla.)

ŠAŠEK:             (zatroubí – dost nekvalitně - na smuteční roh a srdceryvně zvolá.)

                           Král je mrtev! Pláče celá Paříž!

                           Ó, zahal se do smutku opuštěná Francie! 

                           (V tu chvíli vstoupí na jeviště všichni herci zahaleni do smutečního.

                           Na ramenou nesou rakev, ve které leží král. Herečky přeběhly

                           k tympánům, do kterých buší smuteční rytmus. Jeden z herců hraje

                          skvělé smuteční sólo na tubu. Po chvíli se král v rakvi posadí

                          a začne lát svým poddaným.) 

KRÁL:              (křičí) Tomu říkáte funusový pochod? Tak chcete pohřbít svého 

                          krále? Na zem! Okamžitě mě položte na zem! Opatrně! 

                          Jsem na smrt nemocný!

                          (Třísk. Rakev s králem dopadla na zem.)

DUMAIN 1:     Mon Die! 

DUMAIN 2:     Veličenstvo si ublížilo? 

KRÁL:              (se vzteká) Ne! Veličenstvo se jen tak pro svoji potěchu

                         válí po zemi! (Král vyskočí jako čamrda a předvádí svým

                         poddaným, kterak by měl vypadat správný královský funus.)

                         Kolikrát vám budu, pánové, opakovat, že si přeji sjednotit

                         smuteční krok! Levá dva přísun, pravá dva přísun! 

                         Opakujte, prosím, po mně! (Král uštědří i nějaký ten pohlavek.) 

VŠICHNI:       (opakují a učí se chůzi bez rakve) Levá dva přísun, pravá dva přísun!

KRÁL:             Pamatujte si, to bylo naposledy, co vám předvádím smuteční krok! 

                         Králova smrt na krku a pohřební průvod nesecvičený! 

                         Pánové já se vás táži, kde to jsme? Kde to jsme?! 

ŠAŠEK:           Výsosti, být vámi, tak nečekám odpověď. 

KRÁL:            Asi máš pravdu! (Chytí se za břicho! Ozve se písknutí.) Ó, má pištěl! 

                        (Chytí se za krk.) Ó, má nešťastná pištěl! Zítra zajisté skonám! 

DUMAIN 1:     Veličenstvo, račte ulehnout. 

DUMAIN 2:     Dovoluji si tvrdit, že již bude Veličenstvo spokojeno!

ŠAŠEK:           (zatroubí – nekvalitně - na smuteční roh a opět srdceryvně zvolá.)

                         Král je mrtev! Pláče celá Paříž!

KRÁL:             (napoví Šaškovi) Ó, zahal se do smutku …

ŠAŠEK:           (teatrálně) Ó, zahal se do smutku opuštěná Francie! 

                         (Herci zvedli rakev i s králem a odchází. Hudba hraje.) 

KRÁL:            (sedí v rakvi a velí.) Pánové, to není houpačka, to je rakev!

                        Levá dva přísun, pravá dva přísun. Ó, má pištěl! To je bolest! 

                        Zavolejte doktory! Pánové, okamžitě zrychlete krok, musím!

ŠAŠEK:          Král musí tam, kam chodí i král sám! 

KRÁL:            Pánové, poklusem! Raz, dva, raz, dva, hop, hop, hop … 

                       (Pánové odbíhají s rakví i králem. Hudba samozřejmě zrychlila.)

ŠAŠEK:          (zatroubí – „nekvalitně“ -  na smuteční roh a srdceryvně zvolá.)

                        Slunná Provence se zahalila do smutku neb zemřel

                        věhlasný lékař Gerard de Narbonne.  

                        (Herci i herečky rychle mění své pozice. Proběhne i malá 

                        přestavba. Jsme na hřbitově v Roussillonu. Pohřební průvod

                        kráčí ve stínohře. Za rakví kráčí Helena.)

HELENA:       Tatínku! 

ŠAŠEK:           (zatroubí) Královský palác v Paříži!

                         (Herci a herečky ve značném tempu pohřbí Gerarda de Narbonne.

                         A spěchají do další situace, do které však přispěchají pozdě.

                         Netrpělivý král se „sám“ nese v rakvi. Známá pouťová atrakce.)

KRÁL:             Já se snad na ten hřbitov odnesu sám! 

                         Bože, proč mě tak trestáš? Proč nemůže mít,
                         král Francie, důstojný pohřeb? Ó, má pištěl! 

                         (Král vystoupí ze své „samonosné“ rakve.)

                              Než mít funus pod psa, to se raději vyléčím! 

                              Zavolejte mi nejlepší doktory z celé Francie!

                              Ó má, pištěl! (Chytí se za nohu a teatrálně podklesne.) 
VŠICHNI:            (zděšeni) Výsosti! (Lid přiskočí a odnáší krále na ramenou.) 

KRÁL:                  (je polichocen) Ale jinak vás mám všechny rád, děti moje! 

ŠAŠEK:                (zatroubí – „nekvalitně“ -  na smuteční roh a srdceryvně zvolá.)

                             Russillon se zahalil do smutku neb zemřel 

                             pan hrabě rousellonský! 

                             (Herci odhodí krále a spěchají na další pohřeb. Jsme opět

                             na hřbitově v Russellonu. Nad hrobem, do kterého herci spouští

                             rakev a herečky zpívají tklivý žalm, stojí Hraběnka, Lajar, Bertram 

                             a Helena. Herci a herečky kondolují pod následující dialog.

                             Parol a hrobník zahazují hraběcí hrob.)  

Scéna I/2.            Russilon. Hraběcí palác.  

BERTRAM:         Matko, musím jít! (Helena pláče.) Král chce být, po smrti

                             mého otce, mým patronem. Bylo by pošetilé vzdát se jeho péče.                           

HRABĚNKA:      Když se loučím se synem, jako bych podruhé pohřbívala manžela. 

BERTRAM:         A já podruhé oplakával otce. (Helena pláče.)
LAJAR:                Jeho Výsost bude jako váš druhý otec, mladý pane. 

BERTRAM:         (ke sluhovi) Parole, běž pakovat odpoledne vyrazíme.

                             (Helena pláče.) 

PAROL:               Jak pán poroučí! Ó, Paříž! Konečně vypadnu z té venkovské
                             díry. (odejde)
HRABĚNKA:      (k Lajarovi) Může se král ještě uzdravit?

LAJAR:                Všechny doktory poslal domů, paní hraběnko. Otravovali

                              mu čas marnými nadějemi.

                              (Světelná změna. Ve druhém plánu vidíme, kterak Král žene 

                              doktory. Jedním z nich je Šašek, který dělá na krále dlouhý  nos. 

                              Možná se mu i doktoři dokonce pošklebují. Improvizace.) 

KRÁL:                  (křičí) Vy šarlatáni! Vy patlalové! Vy neumětelové! 

                              Vy… vy … vy … vrahové! Už ať vás tu nevidím!

                              (změní tón – začne kulhat) Ó, má píštěl! Musím jít

                              zamávat lidu, abych se uklidnil! Lid mě má rád.

DUMAIN 1:          Dobrý nápad milosti!
DUMAIN 2:          Mávání lidu se stane populárním dědictvím vaší jedinečnosti. 

                              (Světelná změna. Děj se vrací do Roussillonu.)

HRABĚNKA:       Slečna Helena měla otce – je smutné o něm mluvit 

                              v minulém čase –  a to byl výtečný doktor, a ještě lepší člověk. 

                              Ten by králův neduh sprovodil ze světa.
LAJAR:                 Slečna je dcera doktora Gérarda de Narbonne?

HRABĚNKA:       Jiné dítě neměl. Požádal mě, před svou smrtí, abys se jí ujala. 

                              Věřím, že z ní bude báječná žena. Dobré vychování v ní

                               posílilo vrozené přednosti a vylepšilo to, co už bylo dobré. 

                               (Helena pláče.) 

LAJAR:                  Vaše chvála jí vehnala slzy do očí.

HRABĚNKA:        Slzy jsou ta nejlepší sůl, která chrání mladé děvče před zkažeností. 

BERTRAM:            (se má k odchodu) Mohu poprosit o požehnání, matko?

                                (Helena usedavě pláče.)

VŠICHNI:               (s lítostí k Heleně) Neplač, Helenko! 

HRABĚNKA:         (žehná Bertramovi)  Podobej se otci

nejenom vzhledem, ale také chováním.

Měj všechny rád a nikomu neškoď. 

Kéž ti Bůh přeje a mé modlitby ti pomohou!

                                (Helena usedavě pláče.)

VŠICHNI:               Helenko! 

HRABĚNKA:          (K Lajarovi) Prosím vás, pane, buďte mu rádcem.

 Nevyzná se příliš ve dvorských mravech.

LAJAR:
            Poradím mu, madam, jak nejlíp budu umět.

HRABĚNKA:
 Pánbůh ho provázej! Bertrame, sbohem.

                                 (Helena pláče.)

VŠICHNI:                Heleno! 

                                 (Helena běží pro skicák, či malířské plátno a začne zběsile

                                 kreslit podobiznu Bertarama. Ten to však nevnímá.)

BERTRAM:
Sbohem, máti. Mějte se tu tak dobře, jak si sama nejvíc přejete!

( Bertram se otočí k Heleně.)

A ty se o paní hraběnku postarej a poslouchej ji na slovo. 

LAJAR:
Na shledanou, slečno. Dělejte dál čest dobrému jménu svého otce.

                                 (Bertram a Lajar odejdou. Helena maluje.)

Scéna I/3.                Russillon. Hraběcí palác. 

HELENA:
Nevím proč. Vždyť po otci netruchlím.

V hlavě mám jen obraz Bertrama. Můj

život skončil, je pryč, odešel mi!

Jako bych milovala tu nejjasnější 

hvězdu na nebi, tak je mi nedostupný.

                                Hodiny jsem ho vskrytu pozorovala, 

                                do srdce se mi vryly jeho kadeře,

jiskrné oči, každý známý rys. (Zmačká nepovedenou kresbu.)
Teď jde má modla pryč a mně tu zbudou

ostatky vzpomínek. Kdo je to tam?


(Vstoupí Parol. Vláčí zavazadla.)
Aha Parol. Bertramův sluha. Je to lhář, zbabělec a podšívka.

Špatnost mu sluší tak, že dobro vedle něj působí jako nahý

chudák, který se klepe zimou. 

PAROL:                  Zdar a sílu, panno královno!

HELENA
            Nazdar, panovníku!

PAROL:                   Nejsem panovník.

HELENA
A já nejsem královna.

PAROL:                  Tak jsi panna! 

HELENA
A pannou zůstanu až do smrti. 

PAROL:                  Takový úděl je na draka. Panenství je nepřirozené. Zbav se ho, dokud je poptávka! Dokud to může něco hodit. Jinak bude jako babský klobouk. Pěkně zdobený, ale z módy! 

HELENA
Docela by mě zajímalo, jak může ztratit panenství panna, která chce o své panenství přijít pouze s určitým mužem. 

PAROL:                  A to je problém, to musím přemýšlet. (Etuda přemýšlení.) Už to mám! Musí si vybrat takového muže, který nemiluje panny ani panenství. Pak je to ráz na ráz a na to tata! 

HELENA:               Myslíš? 

PAROL:                  Jistě! A pak tě bude milovat! Ztráta panenství to je zisk! Nebýt ztráty panenství nenarodí se jediná panna. Proto radím, pryč s panenstvím!

                                 (Přichází Šašek.)

ŠAŠEK:                   Monsieur Parol, pan hrabě vás volá.

PAROL:                  Helenko, sbohem. Jestli si na tebe někdy u dvora vzpomenu, 

                                 tak na tebe budu myslet.

HELENA:
Je vidět, že jste zrozen pod šlechetnou hvězdou, monsieur Parol.

PAROL:                   Já jsem zrozen ve znamení střelce.

HELENA:
 Hned jsem to poznala.

PAROL:                   Podle čeho?

HELENA:
Jste přece voják, ne? A vojáci jsou střelci.

PAROL:                  A já jsem navíc znamenitý, ostřílený voják.

ŠAŠEK:
Kam vás střelili? Do zadku?


PAROL:                   Proč do zadku?

ŠAŠEK:
Protože jste nepříteli ukázal záda. 

PAROL:                   Ústup není vždy zbabělost, ale často rozumná taktika.

HELENA:
Takže čím rychleji prásknete do bot, tím jste rozumnější?

ŠAŠEK:                   Vy jste opravdu skvělým příkladem toho, jak může člověk na své podělanosti vydělat.

PAROL:                  (k Šaškovi i Heleně) Nemám čas na zbytečné tlachy. Ale až se vrátím ode dvora jako honorace, dám vám pár lekcí, abyste věděli, jak se  chovat k pánům. Poroučím se.

HELENA
Bůh tě provázej, Parole. Především tvého pána. 

                                (Helena odejde.)

Scéna I/4.                Paříž. V královském paláci. Na bojišti. Ve Vídni.
ŠAŠEK:                  (zatroubí) Sienští!

SIENŠTÍ:                (naběhnou) Guerra! 
FLORENŠTÍ:         (naběhnou) A tutto campo! 
ŠAŠEK:                  Boj!  (Šašek troubí a Sienští s Florentskými se pustí do boje.

                                Po chvíli se do sebe viditelně „ZAKOUSNOU“. Štronzo.)

KRÁL:                    (čte dopis) Tak vida, sienští se s florentskými do sebe opět zakousli!

ŠAŠEK:                  Sienští ženou florentské! (Zatroubí. Sienští ženou florentské

                                z jeviště. Šašek se jednoduchým kostýmním fórkem převtělí

                                do role písaře.)  

DUMAIN 1:           Mně se to, Výsosti, nezdá. Florencie a Siena

                               uzavřeli před rokem smír. 

KRÁL:                    Ne, je to jistá věc. Tady mám důkaz.

                                Píše nám vévoda rakouský!

                                (Děj se přenese do Vídně. Vévoda rakouský diktuje dopis.)

VÉVODA R.:         Vaše urozenosti, jsme přesvědčeni,
                                že v krátké době požádá Florencie …

FRANC:                 (písař, kterého hraje Šašek, je velmi pomalý) Milosti, račte  

                                odpustit, ale já nestačím psát tak rychle. 

VÉVODA R.:          (s německým přízvukem) Kde jste?

FRANC:                  Tady, milosti!

VÉVODA R.:          Jak jste daleko v zápisu?

FRANC:                  (pochopí a zadívá se do zápisu)  Vaše urozenosti …

VÉVODA R.:          (diktuje pomalu, téměř slabikuje) … jsme přesvědčeni,

                                 že v krátké době požádá Florencie vaši Jasnost …

FRANC:                  … jsme přesvědčeni … 

VÉVODA R.:          … jsme přesvědčeni, čárka, že v krátké době požádá Florencie

                                vaši Jasnost o vojenskou pomoc, čárka, čemuž bych rád, čárka …

FRANC:                  Čárky stíhám, milosti!

VÉVODA R.:          … čemuž bych rád zabránil. Tečka. A tak vás uctivě žádám, 

                                čárka, zda by se Francie přiklonila k Rakousku a Florencii

                                a zamítla vojenskou pomoc. 

FRANC:                 Čárka?

VÉVODA R.:         Tečka!  

                               (Děj se přenese do Paříže. Král dočetl dopis.) 

DUMAIN 1:           Moudrá žádost, vedená láskou k vám, je jistě hodna uvážení.

KRÁL:                    Je ve shodě s mou vůlí. Tu žádost zamítám dřív,

                                nežli přišla. (roztrhne pergamen)
Však naši mladí, kteří by si chtěli v Toskánsku

zabojovat, ať narukují. A je mi, pánové, jedno,

na kterou stranu se postaví! 

                                (V druhém plánu proběhnou mladíci, kteří cvičí souboje.) 

DUMAIN 2:  
 Půjde jim to jen a jen k duhu. Potřebují pocvičit tělo.

                                (Pánové i Král se smějí. Vstoupí Bertram, Lajar a Parol.)

DUMAIN 1:            Veličenstvo, je tu mladý pan Bertram, hrabě rousillonský.

KRÁL:
            Jsi celý otec, Bertrame. Štědrá příroda si dala záležet

na tvé tváři. Kéž jsi po něm i uvnitř, chlapče! Vítej v Paříži!

BERTRAM:
            Děkuji, Veličenstvo. Jsem vám k službám.

KRÁL:
Kdybych se mohl vrátit do těch dob, kdy jsme s tvým

tatínkem bok po boku vojančili. Byl jedním z našich 

nejlepších vojáků a mladí hoši ho měli dlouhá léta

                                za svůj vzor. Byl také veselá kopa. Dokázal se smát

stejně jako ti dnešní mladí páni. Jenomže na úrovni.

Jeho žerty nebyly k pláči jako dneska, kdy se dokáže

                                každý smát jen vlastním vtipům. (Král předvede hloupý

                                žert. Otočí karafu přilepenou na podnosu. Sám se začne smát. 

                                Ostatní se k němu ze slušnosti přidají.)

BERTRAM:
Ve svých vzpomínkách, Sire, stavíte mému otci pomník. 

                                Žádný nápis na hrobě by nebyl tak skvostný jako vaše chvalořeč.

ŠAŠEK:                  (v přestrojení za doktora se svými pomocníky.) 

                                Milosti, odpolední meducína. 

                                (Pánové se ukloní a jsou na odchodu.)

KRÁL:
           Jen pánové zůstaňte, ať vidíte, jak váš král trpí!

                                Ať vidíte, jaké padoktory zplodila Francie! 

                                (Během následujícího monologu jsou Králi v pantomimické

                                etudě natahovány ruce a nohy. Mohou být i uřezány, vyměněny

                                a opět vráceny ke Královu tělu. Vše s pomocí strečové látky.) 

KRÁL:                    Milý Bertrame, už abych byl tam, u tvého otce! 

                                Často říkal – jako teď ho slyším - „Radši zemřít“ … au! 

                               (ozve se písknutí) Co to bylo? 

ŠAŠEK:                  (jako doktor) Píštěl, Výsosti!

KRÁL:                     Radši zemřít než skomírat jako ryba na suchu

k posměchu mladých, jejichž bystrým smyslům

se příčí všechno staré. (Král trpí. Další nepříjemný zákrok.) 

Už nejsem schopen snášet med, a proto opustím rychle úl

a uvolním ho pilnějším včelkám.

DUMAIN 2:           Milují vás všichni, těm pilným budete scházet nejvíce.

KRÁL:
           Zabírám jen místo. A dost! Ven ty ranhojičský

                                křupane!  (Žene doktora a jeho pomocníky. Hází po nich údy.) 

                                Nejsem pokusný králík! Napráskejte mu! Vytáhněte

                                ho za uši na Notre-Dame. Uřízněte mu pytlíka!                                  

                                (Po chvíli se Král utiší.) V celé Francii nenajdeš

                                vzdělaného doktora. Bertrame, jak je to dlouho,

                                co zemřel lékař tvého tatínka? Ten prý byl skvělý!

BERTRAM:
           Před půl rokem, Výsosti. 

KRÁL:                    Kdyby byl živ, s ním bych to ještě zkusil.

                                Vítej, hrabě v královském paláci. Buď tu jak doma. 

BERTRAM:
            Děkuji vám, Sire.

KRÁL:                    (k ostatním) I vy, pánové.

LAJAR a PAROL:  Výsosti. 


(Fanfáry. Všichni odejdou.) 

Scéna I/5.                Rousillon. V hraběcím paláci.
Vystoupí Šašek a Helena 
ŠAŠEK:                  Téhož večera bylo na hradbách Rousillonu slyšet

                                tklivou píseň. I sladkobol patří do naší komedie! Divák

                                může jenom doufat, že se nepotáhne jako turecký med. 

HELENA:               (za doprovodu harmonia a dámského kvartetu)

                                 Znám rytíře jménem Ramon

                                 za ženu krásnou Žanet měl.

                                 Chrabrý rytíř do války jel

                                 na svou ženu zapomněl.                                  

                                 Bůh mu nebyl milostivý

                                 za odměnu v boji pad,                                

                                 Žanet steskem usoužená,

                                 umřela byl listopad.   

                                (K Heleně se ke konci přidá i Šaškova družka Izabela,

                                Společně zapějí v krásném duetu závěr písně.)

ŠAŠEK:                  (hladí Izabelu, která si položila hlavu na jeho rameno.)

                                Neplač Izabelko. Já si tě vezmu. Pokud nám to dovolí paní Hraběnka.

HRABĚNKA:          (zpívala také – v této chvíli je ještě dojatá silou okamžiku)

                                 Nerozumím. Řekni to ještě jednou.  

ŠAŠEK:                   Abyste mi dovolila do toho bouchnout.

HRABĚNKA
 Do čeho chceš bouchnout?

ŠAŠEK
 Spíš se zeptejte, koho chci zbouchnout. 

IZABELA:                Mě chce zbouchnout! Šašek počmáraná!  

ŠAŠEK:                    Ano! Moji Izabelu!

IZAB. + ŠAŠ.:         Až do toho s vaším dovolením bacíme. 

ŠAŠEK:                   Děti jsou boží požehnání a já nechci být nepožehnaný neznaboh.

HRABĚNKA:
Ty se chceš oženit, ty moulo? Vždyť ta tvoje Izabela bude mít 

                                 s tebou peklo ještě zaživa.

IZABELA:              I kdež! Nebudu! 

ŠAŠEK:
Slyšíte? Nebude!  Protože jí obstarám spoustu přátel, aby za ní chodili a utěšovali ji. 

                                 (Hvízdne. Na jeviště vběhnou rozliční přátelé.) 
                                 Jen se podívejte na ten zástup kamarádů! 

                                 (Následuje etuda představování Šaškových kamarádů.)

HRABĚNKA:
  Na takové kamarády bych si dávala pozor.

ŠAŠEK:
Nevíte nic o kamarádství. Dobrý kamarád přijde a obstará za mě to, co mě už omrzelo. Ten, který oře na mém poli, šetří můj pluh, 

                                 a přitom sklízím úrodu já. Jestli on ze mě dělá paroháče, já z něho dělám vola. Kdo obveselí moji ženu, mně prospívá, kdo mně prospívá, má mě rád, a kdo mě má rád, je můj kamarád, tudíž každý, kdo líbá moji ženu, je mým přítelem. 

HRABĚNKA:
 Teorie hodná svého tvůrce! To by pro dnešek stačilo! Dobrou noc,

                                vzácná společnosti.

VŠICHNI:               Dobrou noc, paní hraběnko. 

ŠAŠEK:                  (drží Izabelu za ruku) A co vaše požehnání?

HRABĚNKA:         Být vámi, moulové, já bych si to bouchnutí dobře rozmyslela.

IZABELA:              Tak my se zastavíme zítra. (odejde i s Šaškem) 

HRABĚNKO:         (za odcházející Helenou) Heleno, zůstaň, prosím chvíli.

HELENA
            Co si přejete, paní?

HRABĚNKA
  Dobře víš, že máš ve mně matku.

HELENA
Jste moje paní.

HRABĚNKA
A proč ne matka? Řeknu „matka“ a ty

                                 se otřeseš, jako by tě uštkla zmije!

Vím, v bolestech jsem tě nerodila, přesto

jsem ve všem všudy jako tvá rodná matka.

HELENA
Nezlobte se. Nejsem vaše dcera.                         

Copak může být Bertram můj bratr?

Nemůže a ani nesmí být. (Uvědomí si, že se prozradila.)

Je urozený, já jsem obyčejná. 

HRABĚNKA:
 Chytla ses do pasti. Už chápu, proč se

přede mnou schováváš a jaký důvod

má ten tvůj věčný pláč. Miluješ mého 

syna! 

HELENA:               Odpusťte mi, paní. Ano přiznávám

na kolenou před Bohem, před vámi,

že víc než vás a víc než svou vlastní

duši miluji pana hraběte. 

HRABĚNKA:         Chystáš se jet za ním do Paříže? 

                                Zapřísahám tě, mluv čistou pravdu!

HELENA:               Jak víte, otec mi odkázal pár

                                převzácných receptů, do kterých vložil

 všechen svůj um. V těch receptech se najde

 jeden, jenž zcela prokazatelně

 dokáže vyléčit i nemoc, na kterou

 umírá král.

HRABĚNKA:   
 Jenom proto jsi chtěla odjet do Paříže? 

HELENA:

 Kdyby tam nebyl váš syn, nikdy by

 mě nenapadlo myslet na Paříž,

 ani na krále ani na zázračné léky.

HRABĚNKA
 To zní upřímně. Máš mé sympatie.
                                              

                                Myslíš si, že tvoji pomoc král přijme?

 Všichni doktoři i král jsou, zdá se,

 zajedno v tom, že mu není pomoci. 

HELENA:
            (ukáže recept) 

                                Tenhle recept má v sobě něco víc

 než pouhou vědu. Kdybyste my, madam, 

 dovolila zkusit štěstí, dám ráda v sázku

 vlastní život, abych pomohla králi.

HRABĚNK:           Vážně tomu věříš?

HELENA

Jsem o tom přesvědčena.

HRABĚNKA
Tak dobře, dám ti svoje svolení

i prostředky, sluhy a dopisy

mým známým ode dvora. 

Vyrazíš zítra. Spolehni se, že

udělám všechno, co ti pomůže.

(Helena brečí štěstím. Obě odchází.)

VŠICHNI:             (vykouknou) Heleno!  (Helena zavýskne štěstím a odběhne.) 

Scéna I/6.               Paříž. Před královským palácem.

                               (Šašek vstoupí na scénu a zatroubí k vojenské přehlídce.)

ŠAŠEK:                 Nástup! 

                               (Vojsko pochoduje, Král kyne z dřevěného koně, či tribuny.

                               Vystoupí i Bertram a Parol.) 

VOJSKO:               (zpívá za zvuků bubnů a pochodové tuby.)  

                               Po francouzském způsobu do války jdeme,

                               holky, víno, levá, dva, s sebou nafasujeme!                                  

 KRÁL:

Vojáci, hodně zdaru. 

VOJSKO:               Zdar, zdar, zdar!

KRÁL:                   V boji dbejte rad, které jsem vám dal. 

Rozdělte si je, anebo když chcete,

řiďte se jimi všichni. Je jich dost

a platí pro vás jako pro vás.

DUMAIN 1:           Sire, doufáme, že až se vrátíme z té války 

zoceleni, budete už zdráv.

ŠAŠEK:                 („nenápadně“ velí.) Potlesk! (Vojsko stylizovaně zatleská.)
KRÁL

Ne, to se nestane!(písk) Slyšíte? Píštěl!

Sbohem, pánové! Ať živ, anebo mrtev, 

chci být hrdý na syny Francie. 

Ať vás provází sláva! Hodně štěstí. (Král obejme Šaška.)

DUMAIN 2:           A my vám, Sire, přejeme hodně zdraví.

VOJSKO:               Hip, hip, hip!

DUMAIN 1:           (k Šaškovi) Vojíne, nešťárejte se v nose! 

ŠAŠEK:                  Račte prominout, jenom jsem chtěl vypustit

                                holuba, co bude nosit zprávy 

                                o našich chrabrých činech na bojišti!   

KRÁL:                    (kráčí před vojskem, které stále „cupitá“ ve směru jeho chůze.)

                                Pokud jde, pánové, o Italky, pozor na ně!

                                Říká se, že když kývnou prstem, tak se Francouz 
                                nezná. Nenechte se zajmout už před bojem. (Král se směje. Sám.) 

ŠAŠEK:                   („nenápadně“ velí.) Smích. (Vojsko se směje.)         

KRÁL:
            Tak jsme se zasmáli a … a už jděte. 

ŠAŠEK:                   Italskou!

VOJSKO:                 (zpívá italskou pochodovou a odchází)
                                 Esercito marciare, una, due, tre,

                                 quattro, sette, marciare, putta cantare!  

                                 (Král ustoupí do pozadí.)

DUMAIN 1:
(k Bertramovi) Škoda, že s námi nejedete, hrabě.

PAROL:                  Ani nevíte jak by rád!


DUMAIN 2:            Vojna je skvělá škola!

PAROL:                  Moje řeč! Já bych mohl vyprávět!

BERTRAM:
Nesmím jet! Prý jsem na velení „příliš mladý“.

že prý „až napřesrok“, až budu „starší“! 

PAROL:                  Když tolik chcete, sbalte se a jedeme!

BERTRAM:
Mám tu zůstat sám mezi sukněmi,

zatímco mi můj meč bude hnít u pasu?

Ne, uteču!

DUMAIN 1:            Kdo uteče, vyhraje!

DUMAIN 2:            Já jsem na vaší straně. Zatím sbohem.

BERTRAM:
To loučení jsou muka. Rve mi srdce z těla.

DUMAIN 1:
Mějte se, kapitáne.

DUMAIN 2:
Monsieur Parol. 

PAROL:                  Vznešení hrdinové, při bratrství našich mečů, splňte mi jednu prosbu. U spinského regimentu najdete jistého kapitána Bluma, kterému jsem nechal na památku skvostný válečný odznak … 

                                (Začne se rozhánět mečem. Etuda nešikovnosti. Do něčeho se napíchne.) … jizvu na levé tváři, právě tímhle mečem.
                                Vyřiďte mu, že ještě žiju, a uslyšíte, co vám odpoví. 

DUMAIN 1:            Jak si přejete, kapitáne.

                                 (Hudební předěl. Odejdou  Bertram, Dumain 1, Dumain 2

                                 Parol se při odchodu rozhání mečem. Vystoupí Lajar.

Král jde do popředí.)   

Scéna I/7.               Paříž. Před královským palácem a v lázni. 

LAJAR:
(pokleká) Výsosti, prosím, popřejte mi sluchu.

KRÁL:
Popřeju, rád. Však poroučím ti, vstaň!

LAJAR:
Výsosti, zeptám se vás. Chtěl byste zpátky své zdraví?

KRÁL
            Odpovím ti stroze. Ne!

LAJAR
Škoda. Znám doktorku, co umí vdechnout

život i kameni. Kdyby si vás vzala do práce,

tak budete do týdne tančit kvapík.

KRÁL:                    Doktorka a kvapík? (Směje se.) To se povedlo! 

LAJAR
Právě dorazila a žádá o slyšení.

Při mé cti, a teď už mluvím zcela vážně,

nikdy jsem mezi ženami nepoznal druhou,

                                která by měla tolik moudrosti. (zaprosí) Sire. 

KRÁL
Dobrá, Lajare, přiveď ji, ať se podíváme,

na ten tvůj div. Už se těším na kvapík! 

LAJAR
           Jak si přejete, Sire. Bude tu hned. 

                                (Lajar kráčí ke dveřím. Tu se za jeho zády ozve zapísknutí.

                                Lajar se otočí ke Králi.)

KRÁL:                    To nic. (Udělá dřep a kolena mu zapískají.) Píštěl.
LAJAR:                   S dovolením, já bych si také písknul.   

KRÁL:                     Prosím, jak je libo! 

                                (Lajar hvízdne na prsty a Helena kvapně vstoupí.) 

HELENA:               (se ukloní) Výsosti. 

KRÁL:
To je mi rychlost, doktorka je tady. A sličná zdá se.

 
Tak co, krasavice, chceš mi něco povědět?

HELENA:
Ano, Výsosti. Můj otec, doktor Gérard de Narbonne,

                                byl slavný lékař.

KRÁL
Slyšel jsem.

HELENA
Pak vás jistě nemusím přesvědčovat

o jeho kvalitách. Když umíral,

předal mi recepty a mezi nimi

i jeden nejvzácnější, do nějž vložil

všechno své lékařské umění.

Sire, tu meducínu mám připravenu pro vás. 

Jen ona vám může pomoci.

KRÁL:
            Děkuji ti, tvému léku však příliš nevěřím.

Nejučenější lékaři ve shodě s londýnským konziliem 

                                jsou názoru, že není v lidských silách

vzepřít se přírodě. (písk) Slyšíš tu píštěl?

(Následuje etuda „ pískání píštělů“. Helena prohlíží

Krále, kterému píská každý kloub jiným tónem,

takže po chvíli dokáže zahrát i krátkou melodii. 

Nakonec zapískají všechny klouby a král se svalí,

přestane se hýbat.) Zdá se, že jsem nadobro ztuhnul. 

HELENA:               (se má k odchodu) Nezlobte se prosím, na mě,
                                 nechtěla jsem se nijak vnucovat. Sire. (odchází)

KRÁL:
            Nezlobím se. Zůstaň. Vždyť vidíš jak na tom jsem.

Pouze nechci být pokusným králíkem.

HELENA:
Můj pokus vám nemůže ublížit, když jste se rozhodl,

že nechcete žít. Slibuji vám, že má pomoc není 

bez naděje na vaše uzdravení.

KRÁL:                    Tolik si věříš? Dobrá. Dokdy se podle tebe uzdravím?

HELENA:
           Když mi bude přát nebe, dva dny postačí.

KRÁL:
            A jaký jsi ochotna přijmout trest, když neuspěješ?

HELENA
Nesplním-li svůj slib v určené lhůtě,

bez milosti mě zkraťte na životě.

Když ale uspěju, co si mohu přát?

KRÁL:
            Řekni si co chceš!

HELENA:               A mohu se spolehnout?

KRÁL
Jsem snad ještě král!

HELENA
Na koho ukážu, toho mi dáte za manžela!

(rychle) Samozřejmě, že jsem daleka toho

volit si muže z královského rodu, 

a tak svým nízkým rodem pošpinit

pověst a čest královské rodiny. (opět zpomalí) 

Muž, jehož chci, je vaším poddaným, 

vy mi ho smíte dát, a já ho smím žádat.  

KRÁL:                    Tu máš na to moji ruku!  (písk)  Jen si pískej!

                                My s tebou píštěli zatočíme!

HELENA:               Výsosti! Lázeň je připravena.

                                (Helena si nazuje lázeňské dřeváčky. I několik lázeňských

                                má stejné obutí. Král si tedy ještě jednou „zapíštěluje“

                               a Helena zatancuje dřeváčkový step. Ostatní herci nastoupili,

                               aby zapěli lázeňský kánon. Ve stínohře pak vidíme, kterak

                               je Král léčen. Výrazným prvkem léčebné procedury je klystýr. 

                               Do řitního otvoru je Králi naléván medikament z obrovské

                               láhve, či soudku. Ústy mu pak tato tekutina vytéká. Vše je ve 

                               stínohře proveditelné bez naprostých problémů. Jde o pěkné

                               a nápadité hudební číslo, které diriguje Šašek. Ke konci čísla

                               komentují léčebnou kúru Lajar a Parol.)

LAJAR:        
 Zázrak! Učiněný zázrak!

PAROL:                  Podobný zázrak ještě svět neviděl.

LAJAR
            Největší kapacity to vzdaly …

PAROL:                  Moje tento … no jo … řeč!

LAJAR:
Profesoři a celá kolegia ho odepsali, jako nevyléčitelný případ!

PAROL:                  Správně! Že už je s ním tento … 

LAJAR:
Konec a utrum.

PAROL:                  Taky si myslím. Však už o tom složili baladu. Jak že to je?

                                 (hledá papír)

SBOR:                     (zazpívá) „Kterak sama boží ruka oživila smrtelníka.“

PAROL:                  Prý je král zase statný jako tento … kanec! 

LAJAR:                   Doufám, že to myslíte ve vší úctě.

PAROL:                  To dá rozum! 

                                (Celou scénu zakončí oslavný kánon a krátký „dřevákový“ tanec.)

Scéna I/8.               Paříž. Královský palác. 

                                (Uzdravený Král v poklusu nabíhá. Za ním přichází Helena.)

KRÁL:                     Zázrak! Učiněný zázrak! Hrazdu! 

                                (Král udělá pár skvělých cviků. Sluhové mu přinesou hrazdu 

                                a on předvede několik shybů. Ovšem tak, že sluhové dělají

                                s hrazdou dřepy. Vzniká tak komický dojem, že se Král vytahuje.)

                                Přiveďte všechny dvorské kavalíry! A vůbec! Všichni sem,

                                budou námluvy!

                                (Lid se hrne do královského paláce v očekávání skvělého balábile. 

                                Na improvizovaném pódiu se chystají kavalíři, které mohou

                                rychlými převleky ztvárňovat pouze dva herci. Chystá se i Bertram,

                                který je zatím v pozadí. U následujícího dialogu je i Lajar.) 

                                Heleno! Přijmi za odměnu tento vzácný prsten,

                                který se stane věčným poutem mezi mnou a tvým

                                rodem. Budeš-li kdy potřebovat královu pomoc, 

                                tímto prstenem ji přivoláš.                                 

HELENA:               Děkuji, Sire, jsem vaším darem poctěna.

KRÁL:                     A teď se posaď vedle svého pacienta

a z uzdravené ruky, do které jsi vrátila cit, 

si vezmi to, co jsem slíbil. Dívej se pozorně 

a svobodně vybírej! Na koho ukážeš, ten se 

stane tvým manželem! Jsou to mí poručníci,

kteří musí tvou volbu respektovat.   

                                (Začne hrát „kramářská“ hudba a Šašek předvádí prvého kavalíra, který přichází s rouškou přes obličej.)

ŠAŠEK:                   Hle, první kavalír! (Teatrálně strhne roušku.)
                                 (Všichni se zadívají na Helenu. Ta pouze ukáže zamítavé gesto.

                                  Možná i řekne citoslovce ve smyslu: „Nee!“ ) 

                                 Hle, kavalír urostlé postavy a urostlého ... celý je urostlý. 

                                 (Hra a zamítnutí se opakují.)

                                 A co tenhle krasavec?

HELENA:                Promiňte, ale ten se nepovedl! 

ŠAŠEK:                   Nevadí, kavalírů má Francie přehršle!

                                 (Odhalí roušku, za kterou je scvrklá stařena. Lid se směje.)

                                 Dej si odchod scvrklá kůže! (ke Králi) 

                                 (nabízí) Máme i dovoz z exotických zemí! 

                                 (Z propadla vykouknou tři maurové a zamávají Heleně.

                                 Ta je samozřejmě nespokojená.) 

                                 Pozor, pozor, mladá dámo, výběr se nám tenčí!

                                 (Šašek odhalí Bertrama a jeho dvojníka. Oba však stojí zády.)

                                 Tak co kterého?

HELENA:                (Helena ukáže na nepravého.) Toho … (nepravý se otočí) … ne!

BERTRAM:            (se otočí a vybafne na Helenu.) Baf! (Pozná Helenu.) Heleno?

                                (Zazní romantický motiv.)

HELENA:
(K Bertramovi) Netroufám si vám říct, 

                                že si mě máte brát. Rozhodnutí je na vás.

                                Čiňte se mnou, co chcete. To je on.

KRÁL:
Bertrame, je rozhodnuto! To je tvoje žena!

                                (Lid nadšeně jásá, tleská a odchází chystat svatbu.) 

BERTRAM:
            Má žena? Promiňte, Sire, myslel jsem,

                                že je to jen hra. A pak, Výsosti, 

                                buďte tak laskavý a dopřejte mi, 

                                abych se řídil vlastním zrakem.

KRÁL:                     Bertrame víš, co pro mě udělala?

BERTRAM:
Vím. Však nevím, proč bych si ji měl brát.

KRÁL:
Protože mě vytáhla z hrobu, chlapče.

BERTRAM:
Znám ji moc dobře! Ta příživnice 

                                vyrůstala u nás. Je to dcera felčara!

To mě raději navždy zavrhněte!

KRÁL:
Vadí ti, že nemá titul? To napravím.

Krev mou či svou či její od sebe

nerozeznáš. Helena ti dá věnem

krásu a ctnost a já ji obdařím

bohatstvím i šlechtickým titulem.

BERTRAM:
Nemůžu ji mít rád, a ani nechci.

KRÁL:
Tvé „nechci“ na té věci nic nezmění! 

HELENA:
Jsem ráda, Sire, že jste uzdraven,

ostatní nechme být.

KRÁL:                     V sázce je moje čest, a proto musím

jednat po zlém. Zde je ruka! Ber!

(Bertram uhne pohledem.)

Ty drzý fracku, nezasloužíš si


tak vzácný dar! Pohrdáš mojí láskou?

Jejími zásluhami? Pochop, kdo tu

rozhoduje a koho jsi povinen 

poslouchat! Polkni svoji pýchu,

jinak tě stihne moje nenávist! 

A pozor! Už nemám píštěl! (To může i několikrát zopakovat.

Může to znít i jako výhružka, že dovede mladíkům nabančit.

Dokonce může svůj záměr předvést na fackovacím panákovi.)

                                Tak mluv! Jaká je tvoje odpověď?

BERTRAM:
Omlouvám se a zcela podrobuji

své city vaší vůli. 

KRÁL:
            Věno, které jí dám, učiní váš svazek 

                                 více než rovnoprávným. (poručí) Ruku!

                                (Vbíhá lid „slavnostně“ oděn. Dostrojí i nevěstu a ženicha.)


Ať štěstí přeje tomu svazku, tak,

jako mu přeje král. A my všichni,

bez okolků, stvrdíme váš svazek

svatebním obřadem.

ŠAŠEK:                   (v přestrojení za kněze žehná Heleně a Bertramovi.

                                 Sbor zpívá „Aleluja, svatební den nastává.“) 

KRÁL:                     Miluj svoji ženu! Král to žádá. 

Zradíš-li ji, pak to bude velezrada. 

Polibek! (k ostatním) A teď hostina!

(V krátké pohybové etudě všichni stolují. Mlaskají a srkají.

Hudební doprovod.)

ŠAŠEK:                   Kohoutí polévka! (etuda) Volské oháňky na česneku!

                                 (etuda) Kremrole! (etuda) Hrášek! (etuda) Víno!  

Scéna I/9.               Paříž. Svatební ložnice a pokoj Parola. 

ŠAŠEK:                  Svatební lože je připraveno! 

                                (Všichni se chopí novomanželů, které odnesou ke svatebnímu loži.

                                Po té z Bertrama i Heleny strhnou oděvy a vhodí je do postele.

                                Se smíchem mizí. Chvíli je trapné ticho. Peřina se začne

                                nadzvedávat, což vypadá dvojsmyslně. Po té Bertram odkryje

                                peřinu a odloží mečík, který mu svatebčané zapomněli odebrat.

                                Vše jako tichá pohybová etuda.) 

HELENA:               (po chvíli) Snad si na mě drahý zvykneš.

BERTAM:               Promiň Heleno, ale já jaksi musím. 

                                (Předstírá, že musí na stranu a vyběhne z ložnice. Zamíří

                                do ložniceParola. Zaklepe.)

BERTRAM:
            (šeptem) Parole! 

PAROL:                  Stalo se něco, drahý? 
BERTRAM:            Já se z toho nikdy nevzpamatuju!

PAROL:                  Aha. Vše jasno! Špatná erekce! 

BERTRAM
           Ještě něco horšího!

PAROL:                  Ejakulace prekoks?

BERTRAM:            Pre co? 

PAROL:                   Pre nic. 

BERTRAM:             Musím se ti svěřit. (Vleze k Parolovi do postele.) 

                                 I když jsem dal Heleně před knězem svůj slib,

 do postele k ní nikdy nevlezu. Je mi odporná! 
PAROL:                   (vylítne z postele) Nazdar hodiny!

                                 Já neměl nejmenší tušení, že jste na hošany! 

BERTRAM
(vstane) Počkej, ty mi nerozumíš!

PAROL:                   Tomu rozumím víc než dobře!

                                 A mazej ode mě ty bukvice růžová.

BERTRAM:            Drž hubu a poslouchej! (gestikuluje)

                                Král mě oženil proti mé vůli, ale já 

chci do války, a ne s ní do postele! 

Radši zemřu na bojišti, než abych 

žil s tou, kterou pohrdám.

PAROL:                   Že to neřekneš hned. Tady chcípl pes. 

Francie pro nás dva není dost dobrá.

                                 Pojedeme do války! 

BERTRAM:
            Pojedeme. Helenu pošlu rovnou domů,

matce dám vědět, proč jsem utekl

a jak svou ženu nenávidím. Králi napíšu.

Bojím se s ním mluvit. Věno, které jí

dal, mě dobře vyzbrojí do čestné války.

(Bertram padne do postele a usne.)

PAROL:                  Tak se mi líbíš! Jdi tam, kam tě srdce volá.

Král z tebe dělá jenom vola.

BERTRAM:            (rozespale) Kdo to?

PAROL:                  Král. 

                                (Parol bere svícen a přechází do ložnice Heleny. Za jeho

                                zády se nenápadně objeví Šašek.)

ŠAŠEK:                   Kikirikí! 

PAROL:                  (se lekne až se počurá) Co tady děláš ty otrapo?

ŠAŠEK:                   (se dlouze zadívá na loužičku) A co tady děláš ty?

                                 Oznamuji ráno! Kohout se stal objetí svatební polévky, moulo!

PAROL:                   Dej si na mě pozor! Na mě jsi krátký, prevíte! 

ŠAŠEK:
            To jsi řekl, výstižně! Jsem na tebe opravdu krátký prevít, 

                                 protože ty mě jako prevít vysoko převyšuješ. 

PAROL:
(nepochopil) Tak vidíš! A příště mi uhni z cesty! 

ŠAŠEK:                   Už uhýbám, vaše zhovadilosti! (odchází) Kikirikí! 

                                 (Parol zaťuká na pomyslné dveře do Helenina pokoje.

                                 Helena se domnívá, že se konečně vrací Bertram. Lze tedy 

                                 zahrát etudu: „Uhú“ … „Uhú, smím dál?“) 

HELENA:                 Čekám na tebe celou noc! (Uvidí Parola a zaječí.)

                                  Nemáš pocit, že jsi v jiném loži? 

                                  (Helena uteče za paraván. Esperanto zůstane v její posteli.) 

PAROL:                    Madam, můj pán dnes ráno odjíždí.

 Má před sebou moc naléhavý úkol.

 Ví, že vám dluží jistý obřad lásky,

                                 musí ho však zatím odložit

 a ponechat to sladké opojení

                                 na vhodnější čas. 

HELENA:
 Ještě něco? (Helena se za paravánem převléká do šatů.

                                  V tu chvíli prochází v druhém plánu Šašek se svými kumpány.

                                  Mají pěkně nakoupeno. Popíjeli až do rána.)

PAROL:                   Máte okamžitě opustit dvůr.

                                 Králi vysvětlete, že je váš

                                 odjezd víc než nutný. 

HELENA:                Máš i další rozkazy?  (Přivolá Šaška a kumpány.)

PAROL:                  Až to, madam, učiníte, připravte se

k odjezdu.  (Začne usínat.) Dobrou.

HELENA:
Učiním, jak si Bertram přeje. (Helena odejde.)

PAROL:                   (ospale) Vyřídím to. (Usne v Helenině posteli.)

ŠAŠEK:                   A jakpak se nám nevěstinka vyspinkala? 

KUMPÁN:              Šoupneme ji do Seiny!      

                                (Odnáší Parola i s postelí. Ten křičí hrůzou. Šašek zatroubí

                                k dalšímu obrazu.)

Scéna I/9.               Paříž. Královský palác - zbrojnice
                                (Bertram šermuje. Lajar mu přidržuje cvičného panáka.)

LAJAR:                   Snad mi, mladý pane, nechcete namluvit, že je Esperanto voják? 

BERTRAM:
Ujišťuji vás, monsieur, že je to velice zkušený a srdnatý voják.

                                Tu ho máme.


(Vstoupí mokrý Parol.)
PAROL:                  (K Bertramovi) Všechno jsem zařídil, pane. (kýchne) 

LAJAR:
(ironicky) Zdravíčko, kapitáne.

BERTRAM:
Proč jsi celý mokrý? 

PAROL:                   Dnes ráno mě napadlo, že je nutné, před naším

                                 narukováním, zopakovat si brodění v týlu nepřítele. 

                                 (Z ucha mu vystříkne voda, která potřísní Lajara.)          

BERTRAM:
             Doufám, monsieur, že mezi vámi a tímto pánem není 

                                 nějaká neshoda?

PAROL:                   Nevím o ničem, kvůli čemu bych měl upadnout v pánovu nelibost.

LAJAR:
Tys v ni neupadl, tys do ní spadl až po uši. Tenhle ořech je uvnitř dutý. Nevěřte mu. V nouzi vás nechá na holičkách. Od takových radši pryč! (odplivne si) Sbohem, monsieur. (odejde)

BERTRAM:             (k Parolovi) Není mi jasné, proč tě Lajar tak nesnáší.

PAROL:                   Je to bláznivý dědek. (kýchne)

BERTRAM:            Aha. Přichází má kláda.

                                 (Vstoupí Helena.)

HELENA:
Právě jsem mluvila s králem a mám svolení k odjezdu.

BERTRAM:
            Heleno, nezlob se, že nejednám,

jak by si tato chvíle žádala, 

však vše se událo příliš náhle.

Neptej se na důvody a okamžitě

odjeď domů. Věz, že jsou velmi pádné.

Tu je dopis pro matku. (Dá jí dopis) 

PAROL:                   (lže) Za dva dny bude váš manžel zpátky.

HELENA:
            Můj pane, s prominutím.

BERTRAM:            Co chceš ještě?

HELENA:
Nezasloužím si bohatství, jež mám,

ani si netroufám říct, že je moje.

A přece bych si ráda ukradla

to, co mi právem patří.

BERTRAM:
Co chceš ukrást?

HELENA:
Něco, jen pouhou drobnost, vlastně nic.

Jak bych to řekla ? Jen cizí odcházejí bez polibku.

BERTRAM
Prosím tě, jdi už. Pospěš si! Ať už jsi pryč!

HELENA
Jak poroučíte, pane. (odejde) 

BERTRAM:            Běž domů, mě se však nedočkáš.

Mě zve do války polní marš. 

PAROL + BER.:     Do boje!

VŠICHNI:               (Všichni herci naběhnou na rampu.) Do boje!

                                 (Zapějí a zabubnují krátký vojenský motiv.)

ŠAŠEK:                   Přestávka!

VŠICHNI:                (odbíhají z jeviště) Hurá! 

                                  P Ř E S T Á V K A

Scéna II/1.              Vojenské ležení nedaleko Florencie.
                                (Na jeviště vstupuje Parol se svým vojenským bubnem, 

                                na který je velmi hrdý. Chodí po jevišti bubnuje a pochoduje.

                                Světla v hledišti pomalu zhasínají.)

PAROL:                  (se udeří paličkou do ruky.) Au!  

VOJSKO:               (nabíhá) Hurá! 

ŠAŠEK:                  (troubí) Přichází florentský Vévoda!  

PAROL:                  (velí) Nástup! (Vojsko vytvoří špalír. Parol bubnuje.)

VÉVODA  F.:
(lámaně) Za tuto … jak se to po francouzsky … animosité …

TLUMOČNÍK:        (napoví) Srdnatost, Výsosti. 

VÉVODA  F.:          Za srdnatost výsosti ve včerejším tutto campo …

TLUMOČNÍK:        … tvrdém boji …

VÉVODA F.:          … ano v boji! Jmenuji velitelem cavalleria … é …

                                rastrello … rastrello … (luskne na tlumočníka) 

TLUMOČNÍK:       (nemůže si vzpomenout) … jak bych to. Je to takový oříšek …

VÉVODA  F.:         (si všimne jednoho z vojáků, který stojí v pozoru a místo zbraně

                                třímá v ruce hrábě. Ukáže na hrábě.) Guesto!

TLUMOČNÍK:       (se udeří do čela) Ach … hrábě, Výsosti. 

VÉVODA  F.:         Velitelem cavalleria jmenuji hrábě Bertram z Roussilon. 

VOJSKO:                Hurach, hurach, hurach!

VÉVODA  F.:         Ty v nás mít fido amico … 

TLUMOČNÍK:       … věrného přítele … 

VÉVODA  F.:          My v tobě naději na velké činky. 

TLUMOČNÍK:        (upřesní) … velké činy. 

VÉVODA F.:          (vyčiní Tlumočníkovi) Dannanzione! Já vědět co já mele pantem.  

                                Ty drží boccaccia … huba! 

BERTRAM
            Nevím, pane, zda budu s to splnit váš náročný úkol.

PAROL:                  (zasáhne) Se mnou a s mým bubnem po vašem boku i dvě sto!

VÉVODA  F.:
Do boje, ať Fortuna tvou helmu …(Naznačí zulíbání

… pak se otočí k Tlumočníkovi.) … sbaciucchiare. 

TLUMOČNÍK:       Zulíbá. 

VÉVODA  F.:         Tak. Fortuna tvá elmo zuliba. 

                                (Parol odloží buben. Líbá ruku Vévodovi.)
BERTRAM
Ode dneška se stává mou rodinou armáda.

DUMAIN 2:           (v přestrojení za Sienského zvěda krade buben.)

                                Chachacha! Tamburo spetta Siena! (Prchá.) 

TLUMOČNÍK:       Sienští kradou buben!

PAROL:                  Můj buben! Moje chlouba! 

BERTRAM:            Na kůň! 

VOJSKO:               (nasedá na pomyslné koně.) Na kůň! Za ním! 

ŠAŠEK:                  (troubí k útoku i přestavbě. Po chvíli vymění trumpetu 

                                a troubí na zvířecí roh.) 

Scéna II/2.              Rousillon. V hraběcím paláci.

(Vystoupí Hraběnka a Izabela, která předstírá, že uklízí.)

HRABĚNKA:         Musíš pořád  troubit jako jelen v říji? Kdo to má poslouchat?!

ŠAŠEK:                  Troubím z plných plic, aby celý Rousillon věděl,

                                že přijela hraběnka Helena bez svého manžela,

                                který před ní prchl do té taliánské války. 

HRABĚNKA:         I když si šašek, můžeš být aspoň trošku taktní.

ŠAŠEK:                  Ke komu? Snad ne k vašemu synáčkovi?

HRABĚNKA:         S tím se spravím sama až se vrátí.

                                Ale co tvá Izabela? 

ŠAŠEK:                  Co jsem se vrátil ode dvora, nemám na svou Izabelu ani 

                                pomyšlení. Ona totiž dvorská rajda je něco dočista jiného 

                                než ta naše vesnická. Moje milostný ideály jsou fuč.

IZABELA:              Chudáčku. A víš ty co? Můžeš mě milovat jenom tak.

                                Jako když starci milují peníze. 

ŠAŠEK:                  A to je jak?

IZABELA:              Je to sice láska, ale už to není co to bývalo! 

ŠAŠEK:                   (roztáhne svou náruč) Izabelko! Já tě zbožňuji!

IZABELA:              Ty můj šašoure počmáraná! 
                                (Izabela skočí na Šaška. Tomu lupne v zádech.)

ŠAŠEK + IZABELA:    Už to není, co to bývalo!

HRABĚNKA
 To jsou mi věci!

                                (Vstoupí Helena s dopisem v ruce a pánové Dumainové.) 

DUMAIN 1:
Zdravím vás, madam.

HELENA
Bertram mi odešel navždy. (pláče)  

VŠICHNI:               (vykouknou – litují Helenu) Helenko! 

DUMAIN 2:
To neříkejte, mladá paní!  

HELENA:                Jsem bez manžela! (odhodí dopis) 

HRABĚNKA
(k Heleně) Ovládej se! (k pánům) 

                                 Osud si se mnou zahrál už tolikrát, 

                                 že mě ani dobrá, ani špatná zpráva 

                                 nezlomí k slzám. Co je s mým synem?

HELENA
             (zvedne dopis) Tohle mi napsal! Dal mi kvinde.

                                  Přečtěte někdo tu hanebnost. Já pro slzy nevidím.

HRABĚNKA:          Nemám u sebe cvikr.

ŠAŠEK:                   Neumím číst.

IZABELA:               Já bych to s dovolením …

HRABĚNKA:          Čti už! 

IZABELA:               (čte) „Až získáš prsten, který stále nosím na svém prstu,

                                až mi ukážeš dítě, které si se mnou zplodila, pak mě můžeš 

                                nazvat svým manželem.“ Já tomu nerozumím. Jak může

                                mladá paní zplodit potomka, když je ploditel ve válce?  

ŠAŠEK:                  Já bych si věděl rady. 

HRABĚNKA:         (okřikne Šaška) Nikdo není na tvé rady zvědavý.

ŠAŠEK:                  Tak se tu opatrujte a vesele truchlete! Izabelo!

                                (odejde s Izabelou)

HRABĚNKA:         Pánové, vy jste přinesli ten dopis?

DUMAIN 1: 
Ano, madam. Ale teď nás mrzí, že jsme se vůbec obtěžovali.

HELENA:               (pláče)  
VŠICHNI:              (vykouknou) No tak, Helí!                                

HRABĚNKA
Prosím tě, holčičko, vzpamatuj se.

Nenakládej na sebe všechen smutek.

Nech taky trochu mně.

HELENA:               (dočte dopis, který ji Izabela vrátila.)

                                „Dokud mám ženu, nevrátím se domů.“ Milý doušek.  
HRABĚNKA:         Byl to můj syn. Od této chvíle je pro mě cizí

člověk a ty jsi moje dítě. Kamže ten nezdárník odjel?

DUMAIN 2:            Do Florencie. Minulý týden ho vévoda

                                vyznamenal vysokým vojenským postem.

HRABĚNKA:
  To je mi jedno. Vracíte se tam?

DUMAIN 1:
Jen co vyřídíme naléhavé věci u dvora. 

HRABĚNKA:
Pak tedy, pánové, vyřiďte mému synovi,

                                že v žádné válce nezíská zpět čest,

o niž se připravil on sám. A k tomu

vám ještě pro něj přidám dopis.

DUMAIN 2: 
  Rádi ho doručíme. Jsme vám ve všem k službám.

HRABĚNKA 1:      Pojďte, pánové, dříve však malé pohoštění.


(Odejdou Hraběnka a dva pánové.)

HELENA:
            Nevrátí se, dokud tu má svou ženu!

                                Ne, vrať se domů, vrať se do Francie,

pryč půjdu já! Já jsem tě vyhnala,

z vlastní země, kvůli mně teď nastavuješ

krk v té strašné válce, já jsem tě odloučila

ode dvora. Nebudu ti překážet. Až přijde 

                                noc a vyhostí den, zmizí také …(smrká)

VŠICHNI:               (vykouknou-politují) … Helenko. 

HELENA:                Co je? Smrkám! (odejde) 

Scéna II/3.              Před zájezdním hostincem. Florencie.

                                (Před hostinec přichází Bertram, Parol, Šašek a další dva

                                 kavalíři. Naladí hlasivky a spustí serenádu. Santa Lucia.

                                 U sousedního domu pere prádlo sousedka Mariana.

                                 Nutno poznamenat, že jim zpěv opravdu nejde.) 

DIANA:
            (vyjde na balkon) Mariano. Už je tu zas ten francouzský kapitán.

MARIANA:
Být tebou, Diano, dala bych si na to francouzské hrabátko pozor! Víš dobře, že je největším bohatstvím mladé dívky její čest 

                                 a nejlepším věnem poctivost. (Hosté prchají z hostince.)

CAPULETOVÁ:     (vyběhne na zápraží) Pánové, koukejte jít tam, odkud jste přišli.

                                 Přijděte až se to naučíte! Kdo to má poslouchat! Vyženete mi 

                                 všechny hosty! (Otočí se k Dianě.) To ten přítelíček od mladýho
                                 kapitána vyje jako kuna.  

                                 (Pánové poslušně odejdou do pozadí, kde po chvíli začnou 

                                 nacvičovat libé zpěvy.)

MARIANA:            Toho znám, jmenuje se Parol. Ať visí, pacholek! 

                                Prý dohazuje mladému hraběti holky. Pozor na něj, Diano! 

DIANA:
O mě nemusíte mít strach.


(Vstoupí Helena v převleku za poutnici.)

CAPULETOVÁ:     Pozdrav tě pánbůh, zbožná ženo. Kam kráčíš?

HELENA:
K svatému Jakubovi. Nevíte, kde tu ve městě nocují poutníci?

CAPULETOVÁ:     V hostinci U svatého Františka.

HELENA:
A to je zde a vy jste zajisté hostinská.

CAPULETOVÁ:     K službám. (Trpí. Nácvik písně ji rve uši.) Slyšíte? (Zakřičí 

na zpěváky.) To není Santa Lucia, ale Santa bučija! 

(k Heleně) Promiňte, ale nesnáším nízké „fis“.  

HELENA:               To nic. 

CAPULETOVÁ:     Zdá se mi, že jsi z Francie. 

HELENA:               Ano, to jsem.

CAPULETOVÁ:     Pak jsou ti kokrháči tví krajané. Ten kapitánek

                                je hrabě z Rousillonu. Neznáš ho náhodou? 

                                 (Helena se více zahalí.)

HELENA:
            Osobně ne. Jenom z doslechu! Všichni ho u nás moc chválí.

DIANA:
Prý utekl z Francie, protože mu král vnutil za ženu

děvče, které on nechtěl. Je to pravda?

HELENA:
            Naprostá pravda. Já tu ženu znám,

                                 k hraběti se vůbec nehodila. 

DIANA:
            I tak to musí být hrozné stát se ženou muže,

                                který vás nechce. Je mi jí moc líto.

MARIANA:
Opravdu, chudinka, ta musí trpět, ať je teď kdekoli.

(ukáže na Dianu) Tahle by se za ni mohla pěkně pomstít.

HELENA:
            Snad jí hrabě nenadbíhá?

MARIANA:
            A jak. Slyšíte jak se moří se serenádou? 

DIANA:                   Buď, Mariano, bez obav. Držím si ho pěkně od těla.

CAPULETOVÁ:     Lumpové! Tváří se to hezky, ale chtěli by děvče jenom

                                zneuctít. (vypění – běží k hudebníkům) Pánové pro dnešek
                                stačí! Vezměte si ty kytary a na shledanou! A na zítřek

                                si nachystejte raději „Halí, belí“! Tam jsou jenom tři tóny!

                                To vám možná půjde, i když o tom silně pochybuji. 

BERTRAM:            Mám, madam, naději, že mě Diana vyslyší?

CAPULETOVÁ:     Naděje umírá poslední! Dobrou noc! A zítra, než začnete 

                                hrát, se nejdřív zastavte u mě! Já vám tu kytaru aspoň naladím. 

                                (k děvčatům) Tetřev hlušec musí být jeho kmotrem.

                                (Bertram, Parol a hudebníci odcházejí. Capuletová k Heleně.)
                                Promiňte, milá poutnice, já se tu rozčiluji a přitom

                                jsem na vás zapomněla. Račte vstoupit do hostince. 

HELENA
Mockrát děkuji. Zvu vás všechny na večeři. 

                                Samozřejmě na mé útraty. 

OBĚ
Děkujem za pozvání.  (Vstoupí do hospody.) 

ŠAŠEK:                   (se probudí. Na začátku obrazu usnul. Začne zpívat serenádu.

                                 Vdova a Mariana vyběhnou a hodí po Šaškovi mokré prádlo.)

CAPULETOVÁ:     Končíme! 

ŠAŠEK:                   Perou ve studené. Podle toho to prádlo vypadá. 

Scéna II/4.               Vojenské ležení. Koupel. 

                                 (Mladý hrabě stojí v kádi a čeká na vodu, kterou přináší

                                 Parol v dřevěném džberu.)
BERTRAM:            (zkouší vodu) Studená! Ty snad chceš, abych se nemyl. 

PAROL:                  Správný voják musí smrdět! Když jsem vojančil v Sasku,

                                nemyl jsem se celé dva roky!

BERTRAM:            Když si tchoř ty, nemusím být kupou hnoje i já! Přines

                                teplou vodu a bez řečí!  (Parol odchází.) 
DUMAIN 2:
Věřte mi pane, Parol je jen vejtaha.

BERTRAM:
Že bych ho za celou tu dobu neprokoukl?

DUMAIN 1:
Ten člověk je nevídaný zbabělec, nebetyčný lhář a zapřisáhlý podvodník.

DUMAIN 2: 
Měl byste poznat, co je zač. 

BERTRAM
Dobře, ale na čem si ho mám vyzkoušet?

DUMAIN 2:            Ať konečně vyrve nepříteli ze spárů ten ukradený buben, 

                                 jak se chvástá. 
DUMAIN 1:            (vidí přicházet Parol) Pozor! Vrací se!

PAROL:                   (nese vodu, která je tentokrát horká. Bez zeptání ji vylije 

                                 na Bertrama.) Doufám, že je dostatečně teplá! 

BERTRAM:             (vyskočí z lázně) Au! Ty ses zbláznil! On mě chce spařit,

                                 jako prase v neckách!

PAROL:                   Když jsem válčil v Uhrách, koupali jsme se v termální lázni,

                                 ve které se daly uvařit i vejce! 

DUMAIN 1:             Od té doby jsi zřejmě impotent! 

PAROL:                   Ano! Já jsem imponentní osoba od narození! Běžím pro vlažnou! 

DUMAIN 2:             (po té co odběhne Parol) Poslechněte si náš plán. 

DUMAIN 1:
             Já ho s četou svých vojáků překvapím ze zálohy. Svážeme ho,  

                                  zavážeme mu oči  a odvlečeme ho do tábora. Bude si myslet, 

                                  že ho unesl nepřítel, přitom bude ve vašem stanu, kde ho    

                                  podrobíme křížovému výslechu. 

 DUMAIN 2:            Podělá se až za ušima. A aby si zachránil svůj nebohý život, 

                                 bez zaváhání vás zradí a všechno vyzradí. Na to berte záruku. 

DUMAIN 1:             Dovolte mu, ať pro ten buben jde. Ať se zasmějeme! 

                                (Uvidí přicházet Parola.) Už se valí s vlažnou. 

BERTRAM:            (předstírá, že Parola nevidí.) Co jsou nám platná naše

                                vítězství, když jsme tak hanebně přišli o buben. Ten už
           

                                zpátky nikdy nedostaneme! 

DUMAIN 1 + 2 + BERTRAM:       Ach jo! 

PAROL:                  Buben? Dostaneme! I kdybych měl za něj položit život. 

                                (Chce nalít vědro vody na záda Bertrama. Dumain 2 ho však

                                zarazí. Vezme mu vědro a nechá Bertarma zkusit teplotu.)

BERTRAM:
Parole, vykonej ten hrdinský čin ještě dnes! 

PAROL:                  Cože? Ještě dnes?

DUMAIN 1:            Jistě. Odkládáš to již celý měsíc. 

PAROL:                   (zkusí teplotu vodu. Přitom nechtěně přitaká.) Dobrá. 

BERTRAM:            Já věděl, že mě nezklameš!

PAROL:                   Jenom si sepíšu všechna pro a proti a ubezpečím se ve svém

                                 nezvratném rozhodnutí. Tak já jdu. (vrátí se) Pánové, já ten
                                 buben dostanu! (na odchodu) Nikomu ani muk. Je to tajné! (odejde)
DUMAIN 2:            A máme ho! Stačí nastražit oka! 

                                (Nalije kbelík vody na záda Bertrama. Hudební propojení

                                mezi scénami může obstarat hra na kbelíky + bublání vody.  

                                Vše za asistence Šaška.) 

Scéna II/5.              Florencie. V hostinci u Vdovy.
                                (Vystoupí Helena a Vdova. Diana a Mariana uklízejí hostinec.

                                Utírají vlhkou podlahu.)

CAPULETOVÁ:     (k Heleně) Už chápu, jak jste to vymyslela.

MARIANA:             A je to zákonné?

HELENA:
 O nic víc nejde, než že Diana, vymění s mojí pomocí 

                                 prsteny a dojedná schůzku, na kterou přijdu já,

                                 zatímco ona ve vší počestnosti zůstane doma.

Jako věno jí dám navrch tři tisíce zlatých.

CAPULETOVÁ:     To beru. Už jenom proto, že konečně 

                                 přestanou ty příšerné serenády.

DIANA:                   Určete si, kdy by se ten zákonný podvod

 mohl uskutečnit a …

VŠECHNY:             Jdeme na to.

                                 (Plácnou si a odejdou. Zarazí do scény košťata, která budou

                                 vytvářet iluzi lesa.  Scéna potemní. Herci vyluzují zvuky noci.)

Scéna II/6.             Florencie. Nedaleko vojenského tábora.

                               (Dumain 1, Šašek, Voják, Tlumočník a Vojáci. Tma.)

ŠAŠEK:                 Půjde určitě tudy, strašpytel. Tady není příliš velká tma. 

DUMAIN 1:          Až se na Esperanta vrhnete, mluvte na něj nějakým cizím jazykem.

ŠAŠEK:                To nebude lehké. Mluví francouzsky, italsky, německy, česky,

                              polsky, srbsky, španělsky, anglicky, vlámsky, latinsky a turecky.

                              Jinak je to blb k pohledání.

VOJÁK:                A co rusky?

ŠAŠEK:                 (políbí vojáka) Charašó, málčik! Tomu říkám nápad.

DUMAIN 1:             Nejdůležitější je, aby si o nás myslel, že mu nerozumíme.

                                 Ať se domnívá, že jsem cizokrajná jednotka!

TLUMOČNÍK:        Hlásím se! Já bych to mohl překládat! 

DUMAIN 1:            Výborně! Jsme domluveni! K zemi! Už jde!

                                (Šašek odbíjí deset. Parol vstupuje. Rozhlíží se a počítá,

                                kolik bije. Lze zkusit etudu deset – jedenáct a jednu odečíst.)

PAROL:                  Je deset. Ještě tři hodiny a můžu domů. Proč jsem, já hňup, řekl, 

                                že ten buben dostanu, když vím, že to ani objektivně, ani subjektivně naprosto nepřipadá v úvahu. Teď se budu muset poranit a říct, že jsem ty rány utržil v boji. (píchne se) Au!

                                Možná bude stačit, když si roztrhnu košili. (trhání košile – etuda)

 (Bubnování za scénou)

DUMAIN 1:
Vperjóď! Šajbu! Šajbu! Šajbu! 

VŠICHNI:               Šajbu! Šajbu! Šajbu!

PAROL:                   Vrahouni! (prchá) 

ŠAŠEK:                   Ojojoj, ojojoj, ubegájet zajčik moj! 

 (Chopí se Parola a zavážou mu oči.)

VOJÁK:                   (drsně) Očeň daragoj petuch!

PAROL:                    Milost! Milost! Já nic nevidím! 

DUMAIN 1:
 (také drsně) Vaskreseňje, karandaš!  

PAROL:                    To bude určitě pluk Moskvanů!

  Zajdu na to, že neznám jejich řeč.

TLUMOČNÍK:         Što ty gavariš tovariš? Já ti bídáku rozumím. Ja znáju tvoj

  jezýk. Modli se, nebo budeš mít sedmnáct kordů v púpike! 

PAROL:                    Ne! V púpike ne!

ŠAŠEK:                   V púpike nět? Charašó! My těbjá ufíkněm měšóček!

PAROL:                   I don´t understant? Nentudom! 

TLUMOČNÍK:        My ti ufikneme pytelik i s kulekami! 

PAROL:                   Kuleky ne! Milost! Já vám vyzradím všechno na co si jen 

                                 vzpomenete! Počty, plány a všechny důvěrné věci!

 Já vám toho řeknu, že nestačíte koukat!

TLUMOČNÍK:        Čestné slovo?

PAROL:                   Jestli ne, tak jsem lhář.

ŠAŠEK:                   Nu vot! Chorovod!  

TLUMOČNÍK:
Generál říká, že jsi zatím z toho venku.

PAROL:                   Merci! Děkuji! Thank you!  Grazie a danke schön! 

TLUMOČNÍK:       Odveďte ho! 

DUMAIN 1:            (zavelí) Šašliki!

VŠICHNI:              (odchází. Odvádějí zajatce a přitom si do pochodu zpívají.)

                                Šašliki, šašliki, karóva sjela pápriki! 

                               (Melodie přechází v krátkou ruskou dumku, kterou zpívá Šašek.

                               Scéna se promění. K Šaškovi se ve zpěvu přidá Capuletová.)       

Šašek:                     (zpívá dumku – fonetiky) Joj, Marúsjo, Marjo, Marusjočko,

                                                                        jesli, buděš, menja celovať?

                                                                        Daj, daj, daj, daj,daj, daj,

                                                                        buděš celovať?

                                                                        Tol´ko jaj, tol´ko jaj, 

                                                                        joj Marú, Marúsjočku, tol´ko pakazaj!  

Scéna II/7.             Florencie. Před zájezdním hostincem. Balkónová scéna. 

                               (Capuletová, Šašek, Bertram, Diana a Helena.) 

CAPULETOVÁ:   (k Šaškovi) Dobrý. To už pro dnešek stačilo! 

                               Ale povím ti, dlouho jsem si tak pěkně nepoplakala.

                               Můžeš přijít i zítra! (rychle dodá) Ale bez hraběte! 

ŠAŠEK:                  A co trošku dobrého vínka? Za odměnu!

CAPULETOVÁ:    Už sem řekla. Zítra. (Zajde do hospody.)  

ŠAŠEK:                  (hvízdne na Bertarama) Vzduch je čistý! (zajde)

BERTRAM:            (s kyticí bílých růží naběhne pod balkon.)                  

                                Krásko, tvé jméno je prý Fontibella.

DIANA:
Ne, Diana.

BERTRAM
Máš jméno bohyně! (Bertram šplhá na balkon.) 

A nejenom to jméno. Řekni mi, božská Diano,

copak tvé vnadné tělo nechce poznat lásku?

Odhoď směle chladnou vážnost a buď

jako tvoje matka, když tě, lásko, počínala.

CAPULETOVÁ:      (vyšla z hospody a chvíli poslouchala.) 

                                 To bys cápku něco zažil. 

                                 (Mávne na Helenu, která nepozorovaně vběhne do hostince.) 

DIANA:                   Má matka plnila svou povinnost,

jakou dlužíte vy své ženě.

BERTRAM:   
  Prosím tě, věř mi, že mi ji vnutili. Tebe však 

                                 chci milovat opravdovou láskou. Vzdej se mi,

a navždy budeme láskou spojeni!

DIANA:
 Ty mužské řeči jsou jako sítě, do nichž

 se má ženská chytit. Víte co? Dejte mi 

 svůj prsten a jsem vaše. 

BERTRAM:
 Půjčit ti ho můžu, ale dát? To nesmím.

                                 Ten prsten, to je čest mé rodiny.

DIANA:
 Takže mi ho nedáte? (odchází) Sbohem! 

BERTRAM:
             (rychle) Vezmi si ten prsten.

 Můj dům, mou čest, dokonce i můj život

 máš ve svých rukou. Jsem celý tvůj.

DIANA:                   Prsten za prsten! (Helena schovaná za závěsem

                                 předá svůj prsten Dianě, která ho navlékne

                                 Bertramovi na ruku.) Ty prsteny budou  

                                 věčnými svědky dnešní noci.

                                 (Diana vstoupí za závěs. Divák vidí její proměnu za Helenu.) 

DIANA:                   Vstup do přítmí mého pokoje. 

BERTRAM:             Diano. (Rozvášněn vstoupí do pokoje.)

                                 Kde jsi? Nic nevidím.

DIANA:                   (vyběhne před závěs. Nad závěsem se objeví ruka Heleny.

                                 Diana jí nasadí na prst vyměněný prsten.)

                                 Styděla bych se při svíčkách.

HELENA:                Jsem ještě panna! Tak pojď drahý.

BERTRAM
 S tebou jsem našel nebe na zemi!

                                  (Zatímco se v ložnici odehrává vášnivé milování, 

                                  sedí před hospodou Capuletová a Mariana, ke kterým

                                  po chvíli přijde i Diana. Zpívají italskou píseň lásky.) 

                                              Quanto kozi dopjo punto amor.

                                              Paja korda belisima mor.

                                              Quanto kozi dopjo punto amor.  

                                              Benetuto makate natetu tón. 

                                              Inspiracé fór, fero kozi chór!

                                              Quanto kozi dopjo punto amor.
                                              Bene tutto belisima mór!                                      

Scéna II/8.             Florencie. Ve vojenském táboře. 

                                (Dumain 1., Dumain 2., Šašek, Voják, Tlumočník, Parol,

                                puději Bertram.)

ŠAŠEK:                   Končíme, ženský! Teď se tu bude vyslýchat! Teď se tu bude

                                 mučit a popravovat! Zavoláme vás, až bude potřeba utřít krev!

CAPULETOVÁ:     Sám si ji utři, ty utřinose! (ženy odejdou)

                                 (Vojáci přivádějí Parola v poutech. Má zavázané oči.)

ŠAŠEK:                   (velí jako generál) Kulak, mizinčik i mučiť, mučiť, mó … riť! 

PAROL:                   Rozkaz! (Sedne si na zem.)
TLUMOČNÍK:        Co to vyvádíš knechte? 

PAROL:                   Já rozuměl, že si mám sednout na řiť! 

ŠAŠEK:                   Voskresni durak! (Parol si začne rozepínat punt.) 

TLUMOČNÍK:        Pan generál se tě ptal, zda budeš vypovídat bez mučení.

PAROL:                   No jejda. Řeknu všechno a nic nezatajím! (Přichází Bertram.)

TLUMOČNÍK:        Dobrá. Otázka pěrevája. Kolik má vévoda jízdního vojska?

PAROL:                   Pět nebo šest tisíc jezdců. Ale jsou to chcípáci a chybí jim  disciplína. 

TLUMOČNÍK:        Mám to zaprotokolovat?

PAROL:                   Klidně, to i odpřisáhnu! Celá armáda, tak jak leží a běží, nemá 

                                 ani patnáct tisíc, a z nich celá polovina má tak naděláno v kalhotách, že jsou naprosto boje neschopni.

BERTRAM:
            (bokem k pánům Duaminům) Co mu mám udělat?

DUMAIN 2:            Stačí, když mu za to hezky poděkujete. (Naznačí pohlavek.)

DUMAIN 1:            (k Tlumočníkovi a Šaškovi) Hele, zeptejte se ho na mě, jakou 

                                mám pověst u vévody.

ŠAŠEK:                  Spraší meňá Parol čúška chcocholúška Dumain? 

TLUMOČNÍK:       Mám se zeptat, zda znáš kapitána Dumaina?

PAROL:                   Znám. To je ševcovský tovaryš z Paříže, odkud ho vypráskali bičem, protože tam zbouchnul jednu, co byla, chudák, úplně debilní, a navíc hluchoněmá, takže mu neuměla říct: „Ne.“

                                 (Všichni se smějí. Mimo Dumaina. Po chvíli Parol.) 

DUMAIN 1:            Jen se moc nesmějte, pane hrabě. Brzy na vás taky dojde.

TLUMOČNÍK:       A jakou má pověst u vévody?

PAROL:                   Onehdy mi vévoda napsal, abych ho, mrzáka, poslal do civilu. 

                                 Myslím, že ten dopis mám ještě v kapse.

TLUMOČNÍK:
  Tady je. Mám to přečíst?

PAROL:                   Já nevím, jestli je to ten dopis nebo ne.

TLUMOČNÍK:
(Čte) „Diano, hrabě Bertram je blbec, ale pořádně zazobaný.“

PAROL:                   Ne, to není ten dopis od vévody. To je dopis, ve kterém varuju

                                 jednu mladou Florenťanku před nekalými spády jistého hraběte

                                 rousillonského, což je takový přitroublý floutek.               

TLUMOČNÍK:        A co ten jeho bratr, ten druhý kapitán Dumaine?                            

DUMAIN 2: 
Proč se ptá na mě?

PAROL:                  Je mnohem podělanější než ten první, o kterém se přitom říká, 

                                že většího poseru svět neviděl. 

TLUMOČNÍK:       Zradil bys své florentské, kdyby sis tím mohl zachránit život?

PAROL:                  Zradil – včetně velitele jízdy, hraběte rousillonského.

TLUMOČNÍK:        Zeptám se generála, jak s tebou naložit. Šašliky geněrál

                                 aguréc  navaliť?

ŠAŠEK:                   Galóva šašliky fik!         

TLUMOČNÍK:
  Nedá se nic dělat. Musíš zemřít. Přistup, mistře popravčí

                                 a usekni mu hlavu!

PAROL:                   Proboha, pane, nechte mě žít. Nebo mi aspoň dovolte,  

                                 abych na svou smrt viděl. 

TLUMOČNÍK:        To ti dovolíme. Rozluč se se svými přáteli.

(Odmaskuje Parola.)

PAROL:                   (je zaskočen.) No nazdar! 

ŠAŠEK:                   To koukáš, vejre, co? Šajbu, šajbu, šašliky! 

DUMAIN 2:
Těšilo nás, velectěný kapitáne! (uplivne si)

BERTRAM:            Hřál jsem si na prsou hada.

DUMAIN 1:            Kdyby existovala země, kde jsou ženy stejně hanebné jako on, 

                                mohl by se Parol stát praotcem nového národa hajzlíků.

ŠAŠEK:                   Poroučíme se! Pane Hajzlíku!

VŠICHNI:               (odchází. Odcházejí a zpívají.)

                                Šašliki, šašliki, karóva sjela pápriki! 

VOJÁK:                  (nabízí Parolovi oprátku.) To jste dopadl, kapitáne. 

                                Zbyla vám už jenom tahle šerpa s uzlem.  (odejde) 

PAROL:                  To určitě. (odhodí oprátku) Nevím proč bych se měl věšet,

                                vždyť je na světě pro všechny místa dost. Oni se bláhově domnívají, že se mě zbavili. Túdle! Já mám na to žaludek.

                                Hlava zůstala na svém místě! Jdu za nimi! Nejdu. Oni

                                se hrnou za mnou.

                                (Tu se ozve bubnování. Vojsko vbíhá na jeviště a řadí se.) 

                                 K řadě se „nenápadně“ přiřadí i Parol.) 

ŠAŠEK:                  (velí) Nástup! Přichází pan kokta Vévoda florentský!

VÉVODA  F.:          Nazdar, mí amati … milofaní militari … Frantíci.

TLUMOČNÍK:        (opraví) Francouzi!

VÉVODA  F.:          (k Tlumočníkovi) To se povědět Francouzi? (k vojsku)

                                 Milí fojáci Frantíci Francouzi. Je konec naše válka! 

VOJSKO:                 Hurach! Hurach! Hurach! 

BERTRAM:             (vystoupí) Pane Vévodo, byli jsme se ve jménu krále Francie 

                                 za vás a za Florencii!

VOJSKO:                 Hurach! Hurach! Hurach! 

VÉVODA:               Milý hrábě. Zde vemeté mé pískání …

TLUMOČNÍK:        Psaní … Výsosti. 

VÉVODA  F.:           Mé psání pro váš král, ve kterém lodare … (luskne si o překlad)

TLUMOČNÍK:         Chválit. 

VÉVODA  F.:           Hválit pana hrábě a všecky vojáci Frantíci!

BERTRAM:             Je mi velkou ctí, pane Vévodo! 

VÉVODA  F.:          Hrábě poď na mou chruď a chvíli tam vstávej! 

TLUMOČNÍK:        A chvíli tam buď.  (Vévoda obejme Bertrama.) 

ŠAŠEK:                   Virbl!  (bubny víří)  Směr Paříž! 

                                 (Vojsko odpochoduje.) 

Scéna II/9.               Florencie. Před hospodou vdovy Capuletové.  
  (Mariana, Capuletová, Diana a Helena)

MARIANA:            Slyšíte bubny? Konec války. Vojsko zítra odtáhne.

CAPULETOVÁ:     Nebesa mě vyslyšela. Hosana! Konec příšerných serenád. 

HELENA:                Je to jisté?

MARIANA:             Jakože se Mariana jmenuji. Jinak ať se na místě propadnu.

CAPULETOVÁ:     (a ostatní ženy pozorují Marianu. Po chvíli konstatuje.)          

                                 Je to pravda. 

HELENA:                To je skvělé. Můj plán má naději na brzký konec. 

                                 Leč, budu potřebovat vaši pomoc.     

CAPULETOVÁ:
  Vzácná paní, snad nikdy nikdo nesplnil vaše přání

                                 ochotněji než my.

                                 (Vojsko, kterému velí generál Šašek přepochoduje jeviště.

                                 Bubnuje a skanduje. Helena se ukryje, aby jí Bertram neviděl.)

VOJSKO:                 Konec války! Hip, hip, hip! Nazdar signory! Hip, hip, hip! 

                                 Zítra sladká Francie! Francie! Francie! (Na chvostu průvodu

                                 pochoduje Parol. Vojsko po chvíli mizí.)

CAPULETOVÁ:     Nazdar, pacholci! Doufám, že už vás tu nikdy neuvidíme! 

HELENA:                Mariano, prosím pěkně pospěšte za pány Dumainy

                                 s tímto dopisem pro paní Hraběnku rousillonskou. 

                                 Stojí v něm zpráva o mé smrti.

MARIANA:             Zpráva o smrti? Co tím zamýšlíte.

HELENA:                Dobrý konec, jak známo korunuje dílo.

                                 Ten dopis k němu přispěje. Vše mám    

                                 dobře vymyšleno. (Dá Marianě váček s penězi.)

MARIANA:             Věřte mi, že vám ráda věřím. (pohodí si s váčkem) 

                                 A děkuji. (Spěšně odchází.) 

HELENA:
            (ke Capuletové) Nebe mě vyslalo, abych tvé 

                                 dceři obstarala věno a ona se na oplátku

stala pomocnicí k získání mého manžela.

Diano, budu tě ještě muset obtěžovat.

                                 Přetrpíš to?

DIANA:
Přetrpím smrt i hanbu, když vám to pomůže.

Stačí jen říct co a já to ráda udělám.

HELENA:
            Dobrá tedy. Odjíždíme. Snad čas rány zahojí

a dobrý konec vše v dobré obrátí. Aspoň doufám. 

Scéna II/10.             Rousillon. V hraběcím paláci. 

                                (Na jeviště vběhne Šašek a dá pokyn k začátku funusu.

                                Tři rány do bubnu a funébrmarš  provází smuteční obřad.

                                Za rakví, ve které leží hraběnka kráčí Král. Za králem Lajar

                                a další smuteční hosté. Především Šašek a Izabela. Po chvíli

                                se začne Král rozčilovat.)  

KRÁL:                    To není možné! Ve Francii se dnes šlechtic nedočká důstojného

                                pohřbu. Zastavte! Okamžitě postavte rakev na zem!

HRABĚNKA:         (vykoukne z rakve) Sire, mně se to docela zamlouvalo.

KRÁL:                    (klekne si k rakvi a vysvětluje) Promiňte, madam, ale já jsem to 

                                viděl. Tomu já neříkám důstojný nácvik šlechtického pohřbu!

                                (Vyskočí, čile pobíhá a živě gestikuluje.)  Od Paříže až 

                                po Marseille dnes neuvidíš důstojný funus! Na co jsem vydal 

                                zákon o feudálním pohřbu?! Na co jsem do detailu  popsal správný

                                postup při chůzí s rakví na ramenou? Místo levá dva, pajdá jeden 

                                přes druhého! (předvede) Pravá, pravá, pravá dva! Vždyť to ani 

                                nejde! I kulhavá herka je vzorem skvělé chůze! Narozdíl od těchto 

                                mezků! Do psí dečky! Ještěže jsem král a umím nadávat slušně!
                                Do plesnivého sýru! Do škaredého ucha! Do … do … do …

ŠAŠEK:                  Do prdele!

KRÁL:                    Tam taky! (možný zcizovák) Pánové, kdo bude tleskat? Já se tu dřu

                                s monologem a žádné ocenění? (Smuteční hosté zatleskají. Král

                                k divákům.) A vy taky! (Předpokládaný potlesk.) A teď všichni 

                               ven! (K divákům.) Vy seďte! (K hercům.) Vy mi jděte z očí! 

                               (po chvíli) Pánové, vraťte se! Kdopak asi odnese tu rakev?!  

                               Jak já se dneska čílím! Jak já dneska pěním! Pánové! 

                               (Pánové byly na odchodu i s prázdnou rakví. Na chvíli ztuhnou.

                               Král něžným tónem.)
                               Můžete jít. Mám vás všechny rád. I celou sladkou Francii. 
                               (Obrátí se k Hraběnce.) Madam, teď k vašim dětem.

                               Je pravda, že je hraběnka Helena mrtva? 

HRABĚNKA:        Bohužel je. Před týdnem se hrabě vrátil z války a týž den 

                               mi byl doručen smutný dopis o jejím skonu. Skonala žalem

                               při pouti k svatému Jakubovi. 

LAJAR:                 Byla to vzácná paní! Taková květinka vykvete jednou za sto let.

HRABĚNKA:       Vyčítám si, že jsem kdy Bertrama porodila. Zavinil smrt té

                               nejčestnější dívky, jaká kdy chodila po světě. Kdybych už

                               raději skončila v té rakvi!

LAJAR:                 Pan hrabě velice ukřivdil své matce, své ženě i vám,

                              Sire, ale nejvíc uškodil sobě. Ztratil ženu tak krásnou

                              a tak dokonalou, že i nadutci se před ní kořili.

KRÁL:                  Zavolejte Bertrama, ať předstoupí před krále. 

                              Co bylo, bylo. Vše je pohřbené v nejhlubším

                              zapomnění, ať by to bylo jakkoli bolestivé. 

                              (k Lazarovi) A co vaše dcera? Stále jste ji neprovdal?

LAJAR:                 Dosud ne, Sire, nenašel se vhodný manžel.

ŠAŠEK:                 (bokem) Ani se nedivím. (odbíhá)

KRÁL:                   Nepovídejte, vždyť je to učiněná krasavice. Krev a mlíko. 

HRABĚNKA:       (ironicky) Sire, to by byla učiněná ozdoba našeho rodu. 

KRÁL:                   Když myslíte, tak bude svatba. Dáme ji vdovci Bertramovi. 

LAJAR:                  Výsosti, více štěstí jsem si nemohl přát.  

BERTRAM:
           (vstoupil) Vaše Veličenstvo, za vše se omlouvám.

KRÁL:                   O minulosti ani slovo. Je to za námi. Teď popadneme

                               za pačesy dnešek. Znáš Lajarovu dceru? 

BERTRAM:          Ano, Sire. Dá se říci, od plenek. Jmenuje se Magdalena.

KRÁL:                  Skvěle. Hned pro ni pošlete. (Na jeviště vstoupí lid.)

                              Hle, můj lid. Vždy jako na zavolanou. 

                              Bude svatba. Vdovec Bertram se podruhé ožení.

BERTRAM:          Jsem se svým osudem smířen, Výsosti.

LID:                       Koho si, hrabě berete?

LAJAR:                 Moji dcerušku, Magdalenu! Tu ji máme …

                              (Vstoupí Šašek v přestrojení. Lid se zhrozí.)

LID:                       Nazdar, hodiny!

LAJAR:                 Promiňte, Sire, to je jenom služka Magdaleny.

ŠAŠEK:                 (ženským hláskem) Magdalena se češe. A když se češe, 

                               tak jí padají vlasy. Ale bude tu v okamžiku. (odběhne) 

LAJAR:                  Tu ji máme, nevěstinku. 

IZABELA:             (vstoupí v přestrojení za nevěstu. Má závoj, přes který

                               není vidět její obličej.) Pěkné odpoledne, vzácné dámy

                               a vzácní pánové.

BERTRAM:           (přistupuje k Izabele, sundává prsten) 

                               Zde přijmi, milá Magdaleno, prsten, jako snubní dar.

LAJAR:                  A já vám děti požehnám.

IZABELA:             Ne, já Bertrama nechci! Já chci svoji služku! 
                               (Odhodí vysokým obloukem prsten, který chytí Lajar.) 

ŠAŠEK:                 Ó, má lásko! Konečně svoji!

                               (Šašek se odmaskuje a obejme Izabelu, která odhodila

                               závoj a má na hlavě vypelichanou paruku. Všichni se smějí.)

LAJAR:                  Hloupé vtipy. Kde je Magdalena? (si prohlíží prsten) 

                               Při mojí šedé bradě a každém vousu zvlášť.
                               Tenhle prsten nosila drahá Helena.
BERTRAM:
           Nikdy ho neměla. (Vezme Lajarovi prsten.)

KRÁL:                    Můžu se podívat? Ten prsten býval můj.

                                Dal jsem ho Heleně a řekl jí, že kdyby

                                kdykoli potřebovala pomoc, tímhle šperkem

                                ji přivolá. (Král si ponechá prsten.)

BERTRAM:            Vaše Veličenstvo, i když jste přesvědčený o opaku,

                                já vím, že není její.  

KRÁL:                     Býval můj  a pak Helenin, ať říkáš cokoli.

Hle královský punc! Naplňuješ moje nejskrytější 

obavy. Nenáviděl’s ji. Ona nežije! 

HRABĚNKA:         Hrůzné představy. Přineste mi rakev! (Lid běží pro rakev.)

KRÁL:                    Ten prsten o tom svědčí tak jasně,

jako kdybych jí sám oči zatlačil.

Pryč s ním! Odveďte ho! Ta věc se vyšetří!

(Lid upustí rakev a odvádí Bertrama. V té chvíli vstoupí

Diana a vdova Capuletová.) 

Scéna II/11.             Rousillon. V hraběcím paláci. Konec dobrý všecko dobré.

DIANA:                    Vzácné dámy, vzácní pánové!

CAPULETOVÁ:      (ke králi) Sire, zajisté jste král Francie.

KRÁL:                      Kdo jsou tyhle dámy? 

DIANA:
 Já jsem přenešťastná Florenťanka, Sire,

 a pocházím z rodu slavných Capuletů. 

KRÁL:                      Capuletů? Neznám!

ŠAŠEK:                    Znáte, Sire, jen se rozpomeňte. To je ta slavná

                                  rodina sebevrahů co toká na balkonech!

IZABELA:                Ó, můj Romeo!

ŠAŠEK:                    Ó, má Julie! A pak se v hrobce tráví jedem. 

KRÁL:                     Ale to jsou Capuleti z Verony a ne z Florencie, madam! 

CAPULETOVÁ:     (spustí monolog jako dobře namazaný stroj téměř bez tečky.)

                                 Mladá Julie Capuletová byl dcerou mého dědečka, dej mu

                                 Pán Bůh věčné nebe, který si vzal moji babičku Lukrecii   z Padovy, dej jí Pán Bůh věčné nebe a s tou měl pět dětí, třetí syn,  který se jim narodil při obchodní cestě z Verony do Milána 

                                 byl můj otec Leonardo, dej mu Bůh věčné nebe, ten se

                                 oženil s mojí matkou Vincentou , dej jí taky Pán Bůh 

                                 věčné nebe, a ta pocházela s Chiozy, tam jsem se narodila

                                 já, Leonarda Vincenta Capuletová, jenže druhý bratr mého otce

                                 Leonarda, strýček Marcelo, dej mu Pán Bůh věčné nebe,

                                 zdědil po pradědečkovi Vincentovi, dej mu Pán Bůh věčné 

                                 nebe, hostinec a půl náměstíčka ve Florencii, když strýčka

                                 Marcela zachvátila hrozná choroba, kterou doktoři označují

                                 jako píštěl, určitě všichni víte co je to za svinskou nemoc, to             

                                 vám píská všude (předvede) i za ušima. Tak tedy když byl

                                 strýček na smrtelné posteli, odkázal hostinec a půl náměstíčka

                                 mému tatínkovi Leonardovi, dej mu Pán Bůh věčné nebe,

                                 a my jsme se přestěhovali z Chiozy do Florencie. Tak tady 

                                 všichni vidíte, že slavný rod Capuletů najdete nejenom

                                 ve Veroně, kde se otrávila má tetička Julie, dej jí Pán Bůh věčné

                                 nebe, ale také v Miláně, Chioze, Padově a ve Florencii. Prostě

                                 všude, a už budu končit, najdete slavné Capulety. Tečka. 

KRÁL:                     A co nám chceš sdělit důležitého?  

CAPULETOVÁ:     Hrabě rousilonský je vskutku vdovec, ale zpronevěřil se slibům

                                 a v hanbě zanechal moji dceru Dianu!

DIANA:                   Utekl z Florencie aniž se rozloučil! 

KRÁL:
Předstupte, hrabě. Znáte tyhle ženy?

BERTRAM:
Nemohu, Sire, ani nechci říct, že bych je neznal.

Není mi však jasné co po mně chtějí?

DIANA:
Proč se tak cize díváš na svou ženu?

BERTRAM:
Nevěřte jí, není to moje žena.

DIANA:
Sire, ať odpřisáhne na svou čest, že mě nezbavil panenství.

KRÁL:
            Tak co ty na to?

BERTRAM:
To je drzost, Sire. Vždyť je to děvka. Holka pro všechny.

DIANA:
            Uráží mě. 

CAPULETOVÁ:     Nevěřte mu! Zde! Vidíte ten prsten? (Sundá Dianě prsten.) 

Myslím, že se mu hodnotou a cenou 

máloco vyrovná. Takové prsteny se

nedávají děvce.

HRABĚNKA
 Šest generací přecházel ten klenot

od otce na syna co symbol cti

                                našeho rodu. (k Bertramovi) Je to tvá žena!

                                Tohle je důkaz nad důkazy.

DIANA:                   Nechte si ten svůj prsten, vracím ho,

a vraťte mi ten můj.

BERTRAM:            Už ho nemám.

KRÁL
Jaký jste měla prsten?

DIANA
Stejný jako vy, Sire. Hrabě si ho se mnou,

                                na důkaz čisté lásky, vyměnil.  

KRÁL
            Poznáváš ho? Hrabě ho měl na ruce?

DIANA
Přesně ten jsem mu dala v posteli.
KRÁL
Jsi vyděšený. Celý se nám třeseš.

BERTRAM
Přiznávám, Sire, je to její prsten.

KRÁL
            Ty jsi ten prsten koupila? Dal ti ho někdo?

DIANA
Nekoupila a nikdo mi ho nedal.

KRÁL
Tak tedy půjčil?

DIANA
Ani nepůjčil.

KRÁL
Tak jsi ho našla?

DIANA:
            Nenašla jsem ho.

KRÁL:
Jak jsi ho tedy získala? Ten prsten 

                                 jsem dal jeho první ženě. Heleně.

DIANA:
            Já nevím, jestli byl váš nebo její.

KRÁL:
Když mi neřekneš, kdes ten prsten vzala,

do hodiny jsi mrtvá. Přineste rakev! (Lid běží pro rakev.) 

DIANA:
            Máti, ať přijde záchrana! Strpení, Sire!


(Capuletová odchází pro Helenu.)

Teď přijde ten, komu ten prsten patří,

a zaručí se za mě. Tady panu hraběti,

který si myslí, že mě zneuctil, a přitom mě

nikdy neměl, tomu ráda odpouštím.

CAPULETOVÁ:     (přivádí Helenu zahalenu pod závojem.)

                                 Pan hrabě má za to, že v hříšném loži s Dianou spal,

 však počestně svou ženu Helenu obtěžkal.

                                 (Helena sundá závoj, který ji kryl obličej.)

KRÁL:                     Snad mi čaroděj omámil oči! Koho to vidím?

HELENA
            Vidíte snad stín ? 

VŠICHNI:                (vydechnou) Helena!  

                                 (Hraběnka štěstím omdlí. Padne do rakve.)

HELENA:                (k hraběnce) Maminko moje, jste živa a zdráva?

HRABĚNKA:         Jen co jsem tě uviděla, děvenko moje, hned jsem pookřála!

                                (k lidu) Odneste konečně tu rakev! 

BERTRAM:            (k Heleně) Odpusť mi, prosím tě! Na kolenou prosím. 

HELENA
Pane, když jste mě považoval za tuhle dívku, 
byl jste ke mně moc milý. Jenom tma vás ošálila,

když se Diana v milostném loži se mnou vyměnila.

KRÁL:                    (k Bertramovi - bokem) Tak co, hochu, jak sis užil? 

BERTRAM:            Přiznávám, že se nemohu dočkat dnešního večera.

HELENA:                Zde je prsten a tady váš dopis. 

ŠAŠEK:                   (čte) „Až získáš prsten, který stále nosím na svém prstu,

                                až mi ukážeš dítě, které si se mnou zplodila, pak mě můžeš 

                                nazvat svým manželem.“  

HELENA:                Oba úkoly jsem splnila. Tak co? Jsem, či nejsem tvoje paní?

BERTRAM
Jenom tebe budu až do smrti milovat.

ŠAŠEK:                   (přiložil ucho k bříšku Heleny.) 

                                 S dovolením, krásná paní, poslechnu si, co si embriáček

                                 brouká. Au! Ten kope. Bude to kluk.

BERTRAM:             Heleno!  (oba se obejmou) 

IZABELA:               Poslouchat hraběcí bříško, na to ho užije?

                                 Svého potomka? Toho ignoruje! 

ŠAŠEK:                   Izabelo? Ty jsi samodruhá? Ukaž. (Poslouchá.

                                Dostane dvě rány.) Au! Budou to dvojčata! 

                                A možná jsou i moje! 

IZABELA:              To si piš, ty šašku počmáraná!  (objetí) 

PAROL:
            Nekrájí tady někdo cibuli? Chce se mi brečet.

(k Lajarovi) Půjč mi kapesník! 

LAJAR:                   Tu máš. A víc už neříkej! Byly by to strašné žvásty.

KRÁL:
Vše dopadlo snad dobře, a jak se zdá,

z hořkosti vzejde sladká úroda.

VŠICHNI:                (začnou zpívat závěrečný kánon)

                                 Finis coronat opus!

KRÁL:                     Stop! Přestaňte zpívat! Konec je korunou díla,

                                 ale nesmíme zapomenout na epilog.

ŠAŠEK:                   Prosím, mistře. Forbína je vaše! 

KRÁL:                     (civilně) Nech toho. (po malé chvíli) Ostatně. 

                                EPILOG

                                Hra skončila a z krále je zas herec,

při každé hře bývá nejlepší na konec,

tím myslím potlesk, který nutí nás 

vám pro radost hrát denně nadoraz.

                                My se teď budeme dívat a vy zase

                                předveďte se nám, panstvo, v plné kráse.

VŠICHNI:               (dozpívají závěrečný kánon)

                                Finis coronat opus!

                                                 K O N E C

                                                                                   (Vlastimil Peška ©  17.5. 2010)

